(PL) INSTRUKCJA OBSEUGI - WSKAZOWKI DOTYCZACE OBSEUGI I BEZPIECZENSTWA
ODSTRASZACZ PTAKOW SYMBOL: 01436 EAN/GTIN: 5907451321003

(EN) USER MANUAL - OPERATING AND SAFETY INSTRUCTIONS
BIRD REPELLENT SYMBOL: 01436 EAN/GTIN: 5907451321003

(DE) BEDIENUNGSANLEITUNG - BEDIENUNGS- UND SICHERHEITSHINWEISE
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(CZ) NAVOD K OBSLUZE - PROVOZNi A BEZPECNOSTNi RADY
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(IT) MANUALE OPERATIVO - CONSIGLI OPERATIVI E DI SICUREZZA
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(ES) MANUAL DE OPERACION - CONSEJOS DE OPERACION Y SEGURIDAD
REPELENTE DE PAJAROS SIMBOLO: 01436 EAN/GTIN: 5907451321003

(NL) BEDIENINGSHANDLEIDING - BEDIENINGS- EN VEILIGHEIDTIPS
VOGELVERDRIJVER SYMBOOL: 01436 EAN/GTIN: 5907451321003

(SE) BRUKSANVISNING - DRIFT- OCH SAKERHETSTIPS
FAGELSKRAMMA SYMBOL : 01436 EAN/GTIN: 5907451321003

(GR) EI'XEIPIAIO AEITOYPI'IAX - XYMBOYAEZ AEITOYPI'TAYZ KATAX®AAEIAX
ATIQOHTIKO IIOYAIQN EYMBOAO: 01436 EAN/GTIN: 5907451321003

(RO) MANUAL DE OPERARE - SFATURI DE OPERAREA SI SIGURANTA
REPELER PASARI SIMBOL: 01436 EAN/GTIN: 5907451321003

(PT) MANUAL DE OPERACAO - DICAS DE OPERACAO E SEGURANCA
REPELENTE DE PASSAROS SIMBOLO: 01436 EAN/GTIN: 5907451321003

(BG) PBKOBO/JCTBO 3A EKCIUVIOATAIINSA - CbBETU 3A EKCIIVIOATAIIVIA 1 BE3OITACHOCT
OTBJIBCKBAY 3A ITTUIY CMBOIJI: 01436 EAN/GTIN: 5907451321003

(HU) HASZNALATI UTMUTATO - HASZNALATI ES BIZTONSAGI TIPPEK
MADARRIASZTO SZIMBOLUM: 01436 EAN/GTIN: 5907451321003

(DK) BETJENINGSVEJLEDNING - BETJENINGS- OG SIKKERHEDSTIPS
FUGLEAFSKRAKKER SYMBOL: 01436 EAN/GTIN: 5907451321003

(SK) NAVOD NA OBSLUHU - RADY NA PREVADZKU A BEZPECNOST
ODPUDZOVAC VTAKOV SYMBOL: 01436 EAN/GTIN: 5907451321003

(FI) KAYTTOOHJE - KAYTTO- JA TURVALLISUUSVINKKEJA
LINTUJEN KARKOTIN SYMBOLI: 01436 EAN/GTIN: 5907451321003

(LT) NAUDOJIMO VADOVAS - NAUDOJIMO IR SAUGOS PATARIMAI
PAUKSCIU ATBAIDYTOJAS SIMBOLIS: 01436 EAN/GTIN: 5907451321003

(LV) LIETOSANAS ROKASGRAMATA - LIETOSANAS UN DROSIBAS PADOMI
PUTNU ATBAIDITAJS SIMBOLS: 01436 EAN/GTIN: 5907451321003

(EE) KASUTUSJUHEND - KASUTUS- JA OHUTUSJUHEND
LINNUPELETAJA SUMBOL: 01436 EAN/GTIN: 5907451321003

(SI) PRIROCNIK ZA UPORABO - NASVETI ZA UPORABO IN VARNOST
ODVRACALEC PTIC SIMBOL: 01436 EAN/GTIN: 5907451321003

(IE) LAMHLEABHAR OIBRIUCHAIN - TIPS OIBRIUCHAIN AGUS SABHAILTEACHTA
DIOGLAN EAN SIOMBOOL: 01436 EAN/GTIN: 5907451321003

(MT) MANWAL OPERAT - OPERAZZJONI U GHAJR TAS-SIGURTA
RIMEDJU KONTRA L-GHASAF SIMBOLU: 01436 EAN/GTIN: 5907451321003

(HR) PRIRUCNIK ZA UPORABU - SAVJETI ZA UPOTREBU I SIGURNOST
ODSTRASIVAC PTICA SIMBOL: 01436 EAN/GTIN: 5907451321003

(RU) PYKOBOJCTBO IT10 SKCIUTYATAIIIN — COBETBI ITO 3KCIUIYATAIIMN U BE3OITACHOCTH
OTIIYI'MBATEJIb IITUL] CUMBOIJI: 01436 EAN/GTIN: 5907451321003
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PL

Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!
Przed przystapieniem do uzywania produktu, prosimy zapoznac sie z ponizsza instrukcja w celu prawidlowego uzytkowania produktu.

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszto$¢ oraz zastosowanie sie do jej zalecen, poniewaz jej nieprzestrzeganie moze zagrazac zyciu
lub zdrowiu.

ZASTOSOWANIE I OPIS

Nozyczki krawieckie to precyzyjne narzedzie przeznaczone do ciecia tkanin i nici, niezbedne w pracy kazdego krawca, hobbysty lub osoby
zajmujacej sie szyciem. Charakteryzuja sie ostrymi, trwatymi ostrzami wykonanymi ze stali nierdzewnej, ktére zapewniaja gladkie i precyzyjne
ciecie materiatléw. Ergonomiczny uchwyt pozwala na komfortowe uzytkowanie, nawet przy dlugotrwatej pracy.
Specjalny mechanizm i ksztalt ostrzy sprawiaja, ze nozyczki sa wyjatkowo efektywne w cieciu tkanin r6znej grubosci, od delikatnych materiatw,
takich jak jedwab, po grubsze, jak denim czy filc. Dzieki lekkiej konstrukcji i niewielkim wymiarom sa fatwe w przechowywaniu i przenoszeniu.

e  Precyzyjne ciecie tkanin
Obcinanie nitek

e  Rekodzielo i patchwork

e  Naprawy odziezy

e  Szycie maszynowe i reczne
WSKAZOWKA

«  Urzadzenie nalezy sprawdzi¢ pod katem kompletnosci dostawy i wystepowania widocznych uszkodzen.
« W przypadku niekompletnej dostawy badz stwierdzenia uszkodzen wskutek wadliwego opakowania lub transportu nalezy skontaktowac
sie z infolinig serwisowa.

DANE TECHNICZNE
o Wymiary: 10cm x 2cm
«  Dhugos¢ ostrza: 3cm

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

«  Nozyczki krawieckie sg przeznaczone wylacznie do ciecia tkanin i nici. Unikaj uzywania ich do ciecia innych materiatéw, takich jak
papier, plastik czy metal, aby zapobiec stepieniu ostrzy.

«  Trzymaj nozyczki z dala od dzieci i os6b niepowotanych. Najlepiej przechowywac je w etui ochronnym lub w zamknietej szufladzie, aby
zapobiec przypadkowemu skaleczeniu.

«  Uzywaj nozyczek z zachowaniem ostroznosci. Trzymaj ostrza z dala od skéry i unikaj gwattownych ruchéw, aby unikna¢ skaleczenia.

«  Upuszczenie nozyczek moze spowodowac uszkodzenie ostrzy lub mechanizmu, co moze negatywnie wptynac¢ na ich funkcjonalnosé.

«  Regularnie kontroluj ostrza i mechanizmy nozyczek. W przypadku uszkodzen, takich jak stepione ostrza lub poluzowane $ruby, wymien
lub oddaj nozyczki do serwisu.

«  Podczas pracy z tkaninami zachowaj ostroznos¢, aby unikna¢ skaleczenia dtoni lub palcow.

PRZECHOWYWANIE, CZYSZCZENIE

e  Gdy nozyczki nie sq uzywane, przechowuj je w zamknietej pozycji, aby zapobiec przypadkowemu skaleczeniu.

e  Po kazdym uzyciu dokladnie usun pozostatosci materiatéw z ostrzy. Mozesz uzy¢ miekkiej Sciereczki lub szczoteczki do delikatnego
oczyszczenia.

e  Uzyj wilgotnej Sciereczki, aby delikatnie wyczysci¢ ostrza. W razie potrzeby zastosuj tagodny detergent. Pamietaj, aby dok}adnie osuszy¢
ostrza po czyszczeniu, aby zapobiec korozji.

e  Raz na jaki$ czas nanie$ krople oleju maszynowego na $rube taczaca ostrza, aby zapewni¢ ptynne dziatanie mechanizmu.

e Nie stosuj zracych Srodkéw czyszczacych ani substancji $ciernych, ktére moga uszkodzi¢ powierzchnie ostrzy.

e  Najlepiej przechowywac nozyczki w etui ochronnym, ktére zapobiegnie ich stepieniu oraz przypadkowemu skaleczeniu.

e  Unikaj przechowywania nozyczek w wilgotnym srodowisku, aby zapobiec korozji. Wybierz miejsce o statej temperaturze i niskiej
wilgotnosci.

e Nie przechowuj nozyczek luzem w szufladzie z innymi metalowymi przedmiotami, aby unikng¢ uszkodzen ostrzy.

e  Upewnij sie, Ze miejsce przechowywania jest niedostepne dla dzieci, aby unikna¢ wypadkéw.

@ WSKAZOWKI I INFORMACJE DOTYCZACE GOSPODARKI ZUZYTYM OPAKOWANIEM

G Opakowanie wykonane jest z materiatéw przyjaznych dla sSrodowiska, ktére mozna przekazac do utylizacji w lokalnym punkcie
przetwarzania surowcéw wtérnych.
ﬁ Zuzyty materiat opakowaniowy nalezy dostarczy¢ do punktu przeznaczonego do skladowania odpadu, wyznaczonego przez urzedy

lokalne. Informacji na temat mozliwosci utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urzad gminy lub miasta.

Produkt spetnia europejskie oraz krajowe wymagania o bezpieczenstwie urzadzen i produktow.
Zastrzegamy sobie mozliwo$¢ dokonywania zmian tekstu, designu i danych wyrobu bez uprzedzenia.
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Dear Sirs, thank you for purchasing our product!
Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.
Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.

APPLICATION AND DESCRIPTION

Tailor's scissors are a precision tool designed for cutting fabrics and threads, essential in the work of every tailor, hobbyist or person involved in
sewing. They are characterized by sharp, durable blades made of stainless steel, which ensure smooth and precise cutting of materials. The
ergonomic handle allows for comfortable use, even during long-term work.
The special mechanism and shape of the blades make the scissors exceptionally effective in cutting fabrics of various thicknesses, from delicate
materials such as silk to thicker ones such as denim or felt. Thanks to their lightweight construction and small dimensions, they are easy to store and
carry.

«  Precise fabric cutting

. Cutting the threads

. Handicraft and patchwork

«  Clothing repairs

«  Machine and hand sewing

TIP

The device must be checked for completeness of delivery and any visible damage.
In the event of an incomplete delivery or if you notice damage due to faulty packaging or transport, please contact the service hotline.

TECHNICAL DATA
. Dimensions: 10cm x 2cm
. Blade length: 3cm

SAFETY INSTRUCTIONS

o  Tailor's scissors are designed for cutting fabrics and threads only. Avoid using them for cutting other materials such as paper, plastic or
metal to prevent the blades from becoming blunt.

«  Keep scissors out of reach of children and unauthorized persons. It is best to store them in a protective case or in a closed drawer to prevent
accidental cuts.

e  Use scissors with caution. Keep the blades away from the skin and avoid sudden movements to avoid cuts.

«  Dropping scissors can damage the blades or mechanism, which may adversely affect their functionality.

e Regularly check the blades and mechanisms of your scissors. If there is damage, such as dull blades or loose screws, replace or service
your scissors.

e When working with fabrics, be careful to avoid cutting your hands or fingers.

STORAGE, CLEANING

e  When scissors are not in use, store them in a closed position to prevent accidental cuts.

e  After each use, thoroughly remove any remaining materials from the blades. You can use a soft cloth or brush for gentle cleaning.

e  Use a damp cloth to gently clean the blades. Use a mild detergent if necessary. Be sure to dry the blades thoroughly after cleaning to
prevent corrosion.

e  Periodically apply a drop of machine oil to the screw connecting the blades to ensure smooth operation of the mechanism.

Do not use harsh or abrasive cleaning agents that may damage the surface of the blades.

It is best to store scissors in a protective case that will prevent them from becoming blunt and from accidental cuts.

Avoid storing scissors in a humid environment to prevent corrosion. Choose a place with a constant temperature and low humidity.

Do not store scissors loosely in a drawer with other metal objects to avoid damaging the blades.

Make sure the storage location is out of the reach of children to avoid accidents.

® TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING

G The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.
Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the possibilities
of recycling the used product is provided by the municipal or city office.

The product meets European and national requirements on the safety of devices and products.
We reserve the right to make changes to text, design and product data without notice.
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Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank fiir den Kauf unseres Produkts!

Bevor Sie das Produkt verwenden, lesen Sie bitte die folgenden Anweisungen fiir die ordnungsgeméfe Verwendung des Produkts.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum spéateren Nachschlagen auf und befolgen Sie die Empfehlungen, da eine Nichtbeachtung eine Gefahr fiir

Leben oder Gesundheit darstellen kann.

ANWENDUNG UND BESCHREIBUNG

Eine Schneiderschere ist ein prazises Werkzeug zum Schneiden von Stoffen und Faden und unverzichtbar fiir die Arbeit jedes Schneiders, Bastlers
oder Nahers. Sie zeichnen sich durch scharfe, langlebige Klingen aus rostfreiem Stahl aus, die ein reibungsloses und prézises Schneiden von

Materialien gewéhrleisten. Der ergonomische Griff ermoglicht eine komfortable Handhabung auch bei Langzeitarbeiten.

Der spezielle Mechanismus und die Form der Klingen machen die Schere duRerst effektiv beim Schneiden von Stoffen unterschiedlicher Dicke, von
empfindlichen Materialien wie Seide bis hin zu dickeren Materialien wie Denim oder Filz. Dank ihrer leichten Struktur und kleinen Abmessungen

sind sie leicht zu lagern und zu transportieren.

TIPP

Prizises Schneiden von Stoffen
Gewindeschneiden
Kunsthandwerk und Patchwork
Reparaturen von Kleidung
Maschinen- und Handnédhen

Das Gerit sollte auf Vollstandigkeit der Lieferung und sichtbare Schiden tiberpriift werden.

Im Falle einer unvollstiandigen Lieferung oder eines Schadens aufgrund fehlerhafter Verpackung oder Transport wenden Sie sich bitte an die Service-

Hotline.
TECHNISCHE DATEN
«  Abmessungen: 10 cm x 2 cm
. Klingenldnge: 3 cm
SICHERHEITSHINWEISE
. Schneiderscheren sind ausschlieflich zum Schneiden von Stoffen und Fiaden bestimmt. Vermeiden Sie es, damit andere Materialien wie
Papier, Kunststoff oder Metall zu schneiden, damit die Klingen nicht stumpf werden.
o  Halten Sie Scheren von Kindern und Unbefugten fern. Bewahren Sie sie am besten in einer Schutzhiille oder in einer geschlossenen
Schublade auf, um versehentliche Schnittverletzungen zu vermeiden.
e Verwenden Sie Scheren mit Vorsicht. Halten Sie die Klingen von der Haut fern und vermeiden Sie plétzliche Bewegungen, um
Schnittverletzungen zu vermeiden.
e Wenn die Schere fallen gelassen wird, kénnen die Klingen oder der Mechanismus beschadigt werden, was sich negativ auf ihre
Funktionalitédt auswirken kann.
«  Uberpriifen Sie regelmiRig die Klingen und Mechanismen Ihrer Schere. Bei Beschidigungen wie stumpfen Klingen oder lockeren
Schrauben muss die Schere ausgetauscht oder gewartet werden.
e  Seien Sie beim Arbeiten mit Stoffen vorsichtig, um Schnittverletzungen an Hénden oder Fingern zu vermeiden.
LAGERUNG, REINIGUNG

Wenn Sie die Schere nicht verwenden, bewahren Sie sie im geschlossenen Zustand auf, um versehentliche Verletzungen zu vermeiden.
Entfernen Sie nach jedem Gebrauch vorsichtig alle Materialreste von den Klingen. Zur sanften Reinigung kénnen Sie ein weiches Tuch
oder eine Biirste verwenden.

Reinigen Sie die Klingen vorsichtig mit einem feuchten Tuch. Verwenden Sie bei Bedarf ein mildes Reinigungsmittel. Trocknen Sie die
Klingen nach der Reinigung unbedingt griindlich ab, um Korrosion zu vermeiden.

Geben Sie von Zeit zu Zeit einen Tropfen Maschinendl auf die Schraube, die die Messer verbindet, damit der Mechanismus reibungslos
funktioniert.

Verwenden Sie keine dtzenden Reinigungsmittel oder Scheuermittel, die die Oberfldche der Klingen beschiddigen konnten.

Bewahren Sie Thre Schere am besten in einer Schutzhiille auf, um zu verhindern, dass sie stumpf wird oder versehentlich geschnitten wird.

Vermeiden Sie die Lagerung von Scheren in einer feuchten Umgebung, um Korrosion zu vermeiden. Wéhlen Sie einen Ort mit konstanter
Temperatur und geringer Luftfeuchtigkeit.

Bewahren Sie die Schere nicht lose zusammen mit anderen Metallgegenstdnden in einer Schublade auf, um eine Beschadigung der Klingen

zu vermeiden.
Stellen Sie sicher, dass der Lagerbereich aulerhalb der Reichweite von Kindern liegt, um Unfélle zu vermeiden.

TIPPS UND INFORMATIONEN ZUM MANAGEMENT GEBRAUCHTER VERPACKUNGEN
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die bei Ihrem o6rtlichen Recyclinghof entsorgt werden kénnen.

Gebrauchtes Verpackungsmaterial sollte an einer von den ortlichen Behdrden benannten Abfallsammelstelle abgegeben werden.
Informationen zur Entsorgung eines gebrauchten Produkts erhalten Sie von der Gemeinde oder dem Stadtamt.

Das Produkt erfiillt europdische und nationale Anforderungen an die Sicherheit von Geréten und Produkten.

Wir behalten uns das Recht vor, ohne vorherige Ankiindigung Anderungen an Text, Design und Produktdaten vorzunehmen.
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Uschovejte si prosim tento navod pro budouci pouziti a dodrZujte jeho doporuceni, protoze nedodrzeni miZe predstavovat ohroZeni Zivota nebo

Damy a panové, dékujeme za zakoupeni naseho produktu!

Pfed pouzitim produktu si pfectéte niZe uvedené pokyny pro spravné pouZziti produktu.

zdravi.

APLIKACE A POPIS

Krejcovské ntizky jsou presnym nastrojem urcenym pro stifhani latek a niti, nezbytny v préaci kazdého krejciho, kutila nebo osoby zabyvajici se
Sitim. Vyznacuji se ostrymi, odolnymi Cepelemi z nerezové oceli, které zajistuji hladké a presné fezani materialt. Ergonomickd rukojet’ umoziuje

pohodlné pouZzivani i pfi dlouhodobé préaci.

Diky specialnimu mechanismu a tvaru ostii jsou nizky vyjimecné c¢inné pri stithani latek riznych tlousték, od jemnych materiald, jako je hedvébi,

aZ po ty silnéjsi, jako je dZinovina nebo plst. Diky lehké konstrukci a malym rozmértim se snadno skladuji a pfenaseji.

TIP

Presné stiihani latek
Rezéni zavitfi

Rucni préace a patchwork
Opravy odévi

Strojové a rucni Siti

Zatizeni by mélo byt zkontrolovano z hlediska tiplnosti dodavky a viditelného poskozeni.
V piipadé nekompletni dodavky nebo poskozeni v disledku Spatného baleni nebo piepravy kontaktujte servisni horkou linku.

TECHNICKE UDAJE

Rozméry: 10 cm x 2 cm
Délka cepele: 3 cm

BEZPECNOSTNI POKYNY

Krejcovské ntizky jsou urceny pouze pro stfihani latek a niti. NepouZivejte je k fezani jinych materidld, jako je papir, plast nebo kov,
abyste zabranili otupeni noZt.

UdrZujte ntizky mimo dosah déti a nepovolanych osob. Nejlepsi je ukladat je do ochranného pouzdra nebo do uzaviené zasuvky, aby
nedoslo k ndhodnému potezani.

PouZivejte ntizky opatrné. UdrZujte Cepele mimo pokoZzku a vyhnéte se ndhlym pohybtim, aby nedoslo k pofezani.

Pad ntizek miiZe poskodit Cepele nebo mechanismus, coZ mtZe negativné ovlivnit jejich funkénost.

Pravidelné kontrolujte ostii a mechanismy vasich niiZek. Pokud dojde k jakémukoli poskozeni, jako jsou tupé Cepele nebo uvolnéné
Srouby, vymeéiite nebo opravte niizky.

Pfi préci s latkami bud'te opatrni, abyste si nepofezali ruce nebo prsty.

SKLADOVANI, CISTENI

i

Kdyz nizky nepouzivate, uloZte je v zaviené poloze, abyste predesli nahodnému zranéni.

Po kazdém pouZiti opatrné odstrarite z nozd veskery zbyvajici material. K jemnému cisténi mizZete pouZit mékky hadfik nebo kartac.
K jemnému cisténi Cepeli pouZijte vlhky hadfik. V pripadé potfeby pouZijte jemny Cistici prostfedek. Ujistéte se, Ze Cepele po CiSténi
dtikladné vysusite, abyste zabranili korozi.

KazZdou chvili naneste kapku strojniho oleje na Sroub spojujici noZe, aby mechanismus fungoval hladce.

NepouZivejte Ziravé Cistici prostiedky nebo abrazivni latky, které by mohly poskodit povrch noZ.

Nejlepsi je ukladat ntzky do ochranného pouzdra, aby se zabranilo tupému nebo ndhodnému porezani.

Vyhnéte se skladovani niZek ve vlhkém prostiedi, abyste zabranili korozi. Vyberte misto se stalou teplotou a nizkou vlhkosti.
Neskladujte ntizky volné v zasuvce s jinymi kovovymi predméty, aby nedoslo k poSkozeni ostfi.

Ujistéte se, Ze tilozZny prostor je mimo dosah déti, abyste predesli nehodam.

TIPY A INFORMACE TYKAJICi SE NAKLADANI S POUZITYMI OBALY
Obal je vyroben z ekologickych materiald, které l1ze zlikvidovat v mistnim recyklacnim stfedisku.

PouZity obalovy materidl je tfeba odevzdat na sbérné misto urcené mistnimi urady. Informace o likvidaci pouZitého vyrobku poskytuje

obecni nebo méstsky dfad.

Vyrobek spliiuje evropské a narodni poZadavky na bezpecnost zafizeni a vyrobkd.

Vyhrazujeme si pravo provadét zmeény v textu, designu a produktovych datech bez pfedchoziho upozornéni.



FR
Mesdames et messieurs, merci d'avoir acheté notre produit !
Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions ci-dessous pour une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence future et suivre ses recommandations, car le non-respect peut constituer une menace pour la vie ou la
santé.

DEMANDE ET DESCRIPTION

Les ciseaux de tailleur sont un outil précis congu pour couper les tissus et les fils, indispensable dans le travail de tout tailleur, amateur ou personne
impliquée dans la couture. Ils se caractérisent par des lames tranchantes et durables en acier inoxydable, qui assurent une coupe douce et précise des
matériaux. La poignée ergonomique permet une utilisation confortable, méme lors de travaux de longue durée.
Le mécanisme spécial et la forme des lames rendent les ciseaux exceptionnellement efficaces pour couper des tissus de différentes épaisseurs, des
matériaux délicats comme la soie aux plus épais comme le denim ou le feutre. Grace a leur structure légere et leurs petites dimensions, ils sont faciles
a ranger et a transporter.

«  Coupe précise des tissus

.  Filetage

. Artisanat et patchwork

«  Réparations de vétements

«  Couture a la machine et a la main

CONSEIL

L'appareil doit étre vérifié pour vérifier l'intégralité de la livraison et les dommages visibles.
En cas de livraison incompléte ou de dommages dus a un emballage ou un transport défectueux, veuillez contacter la hotline du service.

DONNEES TECHNIQUES
. Dimensions : 10 cm X 2 cm
«  Longueur de la lame : 3 cm

CONSIGNES DE SECURITE

o Les ciseaux de tailleur sont destinés uniquement a couper des tissus et des fils. Evitez de les utiliser pour couper d'autres matériaux tels que
le papier, le plastique ou le métal afin d'éviter que les lames ne s'émoussent.

e  Gardez les ciseaux hors de portée des enfants et des personnes non autorisées. Il est préférable de les ranger dans un étui de protection ou
dans un tiroir fermé pour éviter les coupures accidentelles.

o  Utilisez les ciseaux avec prudence. Gardez les lames éloignées de la peau et évitez les mouvements brusques pour éviter les coupures.

o  Laisser tomber les ciseaux peut endommager les lames ou le mécanisme, ce qui peut affecter négativement leur fonctionnalité.

e Vérifiez réguliérement les lames et les mécanismes de vos ciseaux. S'il y a des dommages, tels que des lames émoussées ou des vis
desserrées, remplacez ou réparez les ciseaux.

«  Soyez prudent lorsque vous travaillez avec des tissus pour éviter de vous couper les mains ou les doigts.

STOCKAGE, NETTOYAGE

e  Lorsque les ciseaux ne sont pas utilisés, rangez-les en position fermée pour éviter toute blessure accidentelle.

e  Retirez soigneusement tout matériau restant des lames apres chaque utilisation. Vous pouvez utiliser un chiffon doux ou une brosse pour le
nettoyer en douceur.

e  Utilisez un chiffon humide pour nettoyer délicatement les lames. Si nécessaire, utilisez un détergent doux. Assurez-vous de bien sécher les
lames apreés le nettoyage pour éviter la corrosion.

e  Appliquez de temps en temps une goutte d'huile de machine sur la vis reliant les lames pour assurer le bon fonctionnement du mécanisme.

e  N'utilisez pas de produits de nettoyage caustiques ou de substances abrasives qui pourraient endommager la surface des lames.

e Il est préférable de ranger vos ciseaux dans un étui de protection pour éviter qu'ils ne soient coupés ternes ou accidentels.

o Evitez de ranger les ciseaux dans un environnement humide pour éviter la corrosion. Choisissez un endroit avec une température constante
et une faible humidité.

e  Nerangez pas les ciseaux en vrac dans un tiroir avec d'autres objets métalliques pour éviter d'endommager les lames.

e  Assurez-vous que la zone de stockage est hors de portée des enfants pour éviter les accidents.

@ CONSEILS ET INFORMATIONS SUR I.A GESTION DES EMBALLAGES USAGES

ar L'emballage est composé de matériaux respectueux de l'environnement qui peuvent étre éliminés dans votre centre de recyclage local.
Les matériaux d'emballage usagés doivent étre livrés a un point de collecte des déchets désigné par les autorités locales. Les
informations sur la maniere de se débarrasser d'un produit usagé sont fournies par la commune ou la mairie.

Le produit répond aux exigences européennes et nationales en matiére de sécurité des appareils et des produits.
Nous nous réservons le droit de modifier le texte, la conception et les données du produit sans préavis.
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Signore e signori, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!
Prima di utilizzare il prodotto, leggere le istruzioni seguenti per un corretto utilizzo del prodotto.

Si prega di conservare questo manuale per riferimento futuro e di seguire le sue raccomandazioni, poiché la mancata osservanza puo rappresentare
una minaccia per la vita o la salute.

APPILICAZIONE E DESCRIZIONE

Le forbici da sarto sono uno strumento preciso pensato per tagliare tessuti e fili, indispensabile nel lavoro di ogni sarto, hobbista o persona che si
occupa di cucito. Sono caratterizzati da lame affilate e resistenti in acciaio inossidabile, che garantiscono un taglio regolare e preciso dei materiali.
L'impugnatura ergonomica consente un utilizzo confortevole, anche durante il lavoro a lungo termine.
Lo speciale meccanismo e la forma delle lame rendono le forbici eccezionalmente efficaci nel tagliare tessuti di vario spessore, da materiali delicati
come la seta a quelli piu spessi come il denim o il feltro. Grazie alla loro struttura leggera e alle dimensioni ridotte, sono facili da riporre e
trasportare.

«  Taglio preciso dei tessuti

.  Taglio del filo

. Artigianato e patchwork

«  Riparazioni abbigliamento

«  Cucitura a macchina e a mano

MANCIA

L'apparecchio deve essere controllato per verificare la completezza della consegna e eventuali danni visibili.
In caso di consegna incompleta o di danni dovuti a imballaggio o trasporto difettosi, contattare la hotline di assistenza.

DATI TECNICI
. Dimensioni: 10 cm x 2 cm
.  Lunghezza lama: 3 cm

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

e  Le forbici da sarto sono destinate esclusivamente al taglio di tessuti e fili. Evitare di utilizzarli per tagliare altri materiali come carta,
plastica o metallo per evitare che le lame si smussino.

o Tenere le forbici lontano dalla portata dei bambini e delle persone non autorizzate. E meglio conservarli in una custodia protettiva o in un
cassetto chiuso per evitare tagli accidentali.

e Usa le forbici con cautela. Tenere le lame lontane dalla pelle ed evitare movimenti bruschi per evitare tagli.

e  La caduta delle forbici potrebbe danneggiare le lame o il meccanismo, compromettendone negativamente la funzionalita.

o  Controlla regolarmente le lame e i meccanismi delle forbici. Se sono presenti danni, come lame smussate o viti allentate, sostituire o
riparare le forbici.

«  Fare attenzione quando si lavora con i tessuti per evitare di tagliarsi le mani o le dita.

STOCCAGGIO, PULIZIA

e Quando le forbici non vengono utilizzate, conservarle in posizione chiusa per evitare lesioni accidentali.

e Rimuovere con attenzione ogni residuo di materiale dalle lame dopo ogni utilizzo. E possibile utilizzare un panno morbido o una spazzola
per pulirlo delicatamente.

e  Utilizzare un panno umido per pulire delicatamente le lame. Se necessario, utilizzare un detergente delicato. Assicurarsi di asciugare
accuratamente le lame dopo la pulizia per prevenire la corrosione.

e  Applicare di tanto in tanto una goccia di olio per macchine sulla vite che collega le lame per mantenere il meccanismo senza intoppi.

e  Non utilizzare detergenti caustici o sostanze abrasive che potrebbero danneggiare la superficie delle lame.

e  E meglio conservare le forbici in una custodia protettiva per evitare che subiscano tagli smussati o accidentali.

e  Evitare di conservare le forbici in un ambiente umido per prevenire la corrosione. Scegli un luogo con temperatura costante e bassa
umidita.

e  Non conservare le forbici sciolte in un cassetto insieme ad altri oggetti metallici per evitare di danneggiare le lame.

e  Assicurarsi che l'area di stoccaggio sia fuori dalla portata dei bambini per evitare incidenti.

@ CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALLAGGI USATI

ar L'imballaggio é realizzato con materiali ecologici che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.
Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato ad un punto di raccolta rifiuti designato dalle autorita locali. Le informazioni
su come smaltire un prodotto usato sono fornite dal comune o dall'ufficio comunale.

Il prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali per la sicurezza di dispositivi e prodotti.
Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati del prodotto senza preavviso.
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Damas y caballeros, jgracias por comprar nuestro producto!
Antes de usar el producto, lea las instrucciones a continuacién para un uso adecuado del producto.

Guarde este manual para consultarlo en el futuro y siga sus recomendaciones, ya que su incumplimiento puede representar una amenaza para la vida
o la salud.

APLICACION Y DESCRIPCION

Las tijeras de sastre son una herramienta precisa diseflada para cortar tejidos e hilos, imprescindibles en el trabajo de todo sastre, aficionado o
persona involucrada en la costura. Se caracterizan por tener hojas afiladas y duraderas fabricadas en acero inoxidable, que garantizan un corte suave
y preciso de los materiales. El mango ergonémico permite un uso cémodo, incluso durante trabajos prolongados.
El mecanismo especial y la forma de las hojas hacen que las tijeras sean excepcionalmente eficaces para cortar tejidos de diversos grosores, desde
materiales delicados como la seda hasta materiales mas gruesos como el denim o el fieltro. Gracias a su estructura ligera y pequefias dimensiones,
son féciles de guardar y transportar.

«  Corte preciso de tejidos.

o corte de hilo

. artesanias y patchwork

«  Reparaciones de ropa

«  Coser a maquina y a mano.

CONSEJO

Se debe comprobar que el dispositivo esté completo en la entrega y que presente dafios visibles.
En caso de entrega incompleta o dafios debido a un embalaje o transporte defectuoso, comuniquese con la linea directa de servicio.

DATOS TECNICOS
. Dimensiones: 10cm x 2cm
«  Longitud de la hoja: 3 cm

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

« Las tijeras de sastre estan destinadas unicamente a cortar telas e hilos. Evite utilizarlas para cortar otros materiales como papel, plastico o
metal para evitar que las hojas se desafilen.

e  Mantenga las tijeras fuera del alcance de los nifios y de personas no autorizadas. L.o mejor es guardarlos en una funda protectora o en un
cajon cerrado para evitar cortes accidentales.

e  Utilice tijeras con precaucion. Mantenga las cuchillas alejadas de la piel y evite movimientos bruscos para evitar cortes.

e Lacaida de las tijeras puede dafiar las hojas o el mecanismo, lo que puede afectar negativamente a su funcionalidad.

e  Revisa periddicamente las hojas y los mecanismos de tus tijeras. Si hay algtin dafio, como hojas desafiladas o tornillos flojos, reemplace o
dé servicio a las tijeras.

o  Tenga cuidado al trabajar con telas para evitar cortarse las manos o los dedos.

ALMACENAMIENTO, LIMPIEZA

e  Cuando las tijeras no estén en uso, guardelas en la posicién cerrada para evitar lesiones accidentales.

e  Retire con cuidado cualquier material restante de las cuchillas después de cada uso. Puedes utilizar un pafio suave o un cepillo para
limpiarlo suavemente.

e  Utilice un pafio himedo para limpiar suavemente las cuchillas. Si es necesario, utilice un detergente suave. Asegurese de secar bien las
hojas después de limpiarlas para evitar la corrosién.

e  Aplique una gota de aceite de méaquina al tornillo que conecta las cuchillas de vez en cuando para que el mecanismo funcione sin
problemas.

e  No utilice agentes de limpieza c4usticos ni sustancias abrasivas que puedan dafiar la superficie de las cuchillas.

e  Es mejor guardar las tijeras en un estuche protector para evitar que se desafilen o se corten accidentalmente.

e  Evite guardar las tijeras en un ambiente hiumedo para evitar la corrosion. Elija un lugar con temperatura constante y baja humedad.

e No guardes las tijeras sueltas en un cajén con otros objetos metélicos para evitar daiiar las hojas.

e  Asegurese de que el drea de almacenamiento esté fuera del alcance de los nifios para evitar accidentes.

@ CONSEJOS E INFORMACION SOBRE 1A GESTION DE ENVASES USADOS

G El embalaje esté4 fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en su centro de reciclaje local.
El material de embalaje usado debe entregarse en un punto de recogida de residuos designado por las autoridades locales. La
informacion sobre como deshacerse de un producto usado la proporciona el municipio o la oficina municipal.

El producto cumple con los requisitos europeos y nacionales para la seguridad de dispositivos y productos.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, el disefio y los datos del producto sin previo aviso.
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Dames en heren, bedankt voor de aankoop van ons product!
Lees voordat u het product gebruikt de onderstaande instructies voor het juiste gebruik van het product.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen ervan, aangezien het niet naleven ervan een bedreiging voor het leven
of de gezondheid kan vormen.

TOEPASSING EN BESCHRIJVING

Een kleermakersschaar is een nauwkeurig hulpmiddel dat is ontworpen voor het knippen van stoffen en draden, essentieel in het werk van elke
kleermaker, hobbyist of persoon die betrokken is bij het naaien. Ze worden gekenmerkt door scherpe, duurzame messen van roestvrij staal, die
zorgen voor soepel en nauwkeurig snijden van materialen. De ergonomische handgreep zorgt voor comfortabel gebruik, zelfs tijdens langdurig werk.
Het speciale mechanisme en de vorm van de messen maken de schaar uitzonderlijk effectief bij het knippen van stoffen van verschillende diktes, van
delicate materialen zoals zijde tot dikkere materialen zoals denim of vilt. Dankzij hun lichtgewicht structuur en kleine afmetingen zijn ze
gemakkelijk op te bergen en te dragen.

. Nauwkeurig snijden van stoffen

«  Draad snijden

.  Handwerk en patchwork

«  Reparatie van kleding

«  Machine- en handnaaien

TIP

Het apparaat moet worden gecontroleerd op volledigheid van levering en zichtbare schade.
In geval van een onvolledige levering of schade door gebrekkige verpakking of transport kunt u contact opnemen met de servicehotline.

TECHNISCHE GEGEVENS
«  Afmetingen: 10 cm x 2 cm
«  Lengte mes: 3 cm

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

e Kleermakersscharen zijn alleen bedoeld voor het knippen van stoffen en draden. Gebruik ze niet voor het snijden van andere materialen,
zoals papier, plastic of metaal, om te voorkomen dat de messen bot worden.

e  Houd de schaar uit de buurt van kinderen en onbevoegde personen. Het is het beste om ze in een beschermhoes of in een gesloten lade te
bewaren om onbedoelde snijwonden te voorkomen.

e Gebruik een schaar voorzichtig. Houd de mesjes uit de buurt van de huid en vermijd plotselinge bewegingen om snijwonden te
voorkomen.

. Als u de schaar laat vallen, kunnen de messen of het mechanisme beschadigd raken, wat de functionaliteit negatief kan beinvloeden.

«  Controleer regelmatig de messen en mechanismen van uw schaar. Als er schade is, zoals botte messen of losse schroeven, vervang dan de
schaar of geef er onderhoud aan.

e Wees voorzichtig bij het werken met stoffen om te voorkomen dat u uw handen of vingers snijdt.

OPSLAG, REINIGING

e Als u de schaar niet gebruikt, bewaar deze dan in gesloten positie om accidenteel letsel te voorkomen.

e  Verwijder na elk gebruik voorzichtig het resterende materiaal van de messen. U kunt een zachte doek of borstel gebruiken om hem
voorzichtig schoon te maken.

e  Gebruik een vochtige doek om de messen voorzichtig schoon te maken. Gebruik indien nodig een mild schoonmaakmiddel. Zorg ervoor

dat u de messen na het reinigen grondig droogt om corrosie te voorkomen.

Breng zo nu en dan een druppeltje machineolie aan op de schroef die de messen verbindt, zodat het mechanisme soepel blijft lopen.

Gebruik geen bijtende schoonmaakmiddelen of schurende stoffen die het oppervlak van de messen kunnen beschadigen.

Het is het beste om uw schaar in een beschermhoes te bewaren om te voorkomen dat deze bot wordt of per ongeluk wordt gesneden.

Bewaar de schaar niet in een vochtige omgeving om corrosie te voorkomen. Kies een plaats met een constante temperatuur en een lage

luchtvochtigheid.

Bewaar een schaar niet los in een lade met andere metalen voorwerpen om beschadiging van de messen te voorkomen.

e  Zorg ervoor dat de opslagruimte buiten het bereik van kinderen is om ongelukken te voorkomen.

@ TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKING

ar De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u kunt inleveren bij uw plaatselijke recyclingcentrum.
Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden afgegeven bij een door de plaatselijke autoriteiten aangewezen afvalinzamelpunt.
Informatie over hoe u een gebruikt product moet weggooien, krijgt u van de gemeente of het stadskantoor.

Het product voldoet aan de Europese en nationale eisen voor de veiligheid van apparaten en producten.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen in de tekst, het ontwerp en de productgegevens
aan te brengen.
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Mina damer och herrar, tack for att ni kopte var produkt!
Innan du anvédnder produkten, 1ds instruktionerna nedan for korrekt anvéndning av produkten.

Vinligen spara denna handbok for framtida referens och f6lj dess rekommendationer, eftersom underldtenhet att félja dem kan utgora ett hot mot liv
eller hélsa.

ANVANDNING OCH BESKRIVNING

Tailor's sax ar ett exakt verktyg designat for att klippa tyger och tradar, vésentligt i arbetet fér varje skraddare, hobbyist eller person som sysslar med.
De kédnnetecknas av vassa, héllbara blad tillverkade av rostfritt stal, som sédkerstéller smidig och exakt skdrning av material. Det ergonomiska
handtaget mojliggér bekvam anvéandning, dven under langvarigt arbete.
Bladens speciella mekanism och form gor saxen exceptionellt effektiv for att klippa tyger i olika tjocklekar, fran omtaliga material som siden till
tjockare som denim eller filt. Tack vare sin ldtta struktur och sma dimensioner &r de latta att forvara och béra.

. Exakt skdrning av tyger

«  Tradklippning

. Hantverk och lapptacke

.  Klédreparationer

«  Maskin- och handsémnad

DRICKS

Enheten bor kontrolleras med avseende pa leveransens fullstandighet och synliga skador.
Vid ofullstandig leverans eller skada pa grund av felaktig forpackning eller transport, vanligen kontakta servicejouren.

TEKNISKA DATA
o Matt: 10cm x 2cm
. Bladldngd: 3 cm

SAKERHETSINSTRUKTIONER

e  Skriddarens sax ar endast avsedd for att klippa tyger och tradar. Undvik att anvanda dem for att skdra andra material som papper, plast
eller metall for att férhindra att bladen blir matta.

«  Hall sax borta fran barn och obehoriga personer. Det ar bést att forvara dem i ett skyddsfodral eller i en stangd lada for att forhindra
oavsiktliga skarsar.

e Anvénd sax med forsiktighet. Hall knivarna borta frdn huden och undvik plétsliga rorelser for att undvika skarsar.

e Att tappa saxen kan skada bladen eller mekanismen, vilket kan paverka deras funktion negativt.

«  Kontrollera bladen och mekanismerna pé din sax regelbundet. Om det finns ndgra skador, sdsom trubbiga blad eller 16sa skruvar, byt ut
eller serva saxen.

e Var forsiktig ndr du arbetar med tyger for att undvika att skéra i hander eller fingrar.

FORVARING, RENGORING

e  Nar saxen inte anvands, forvara den i stangt lage for att forhindra oavsiktlig skada.

o  Ta forsiktigt bort eventuellt kvarvarande material fran knivarna efter varje anviandning. Du kan anvdnda en mjuk trasa eller borste for att
forsiktigt rengora den.

e  Anvind en fuktig trasa for att forsiktigt rengora knivarna. Anvand ett milt rengoringsmedel vid behov. Se till att torka bladen noggrant efter

rengoring for att forhindra korrosion.

Applicera en droppe maskinolja pa skruven som forbinder bladen da och da for att halla mekanismen igang smidigt.

Anvind inte fratande rengoringsmedel eller slipande &mnen som kan skada bladens yta.

Det &r bést att forvara din sax i ett skyddsfodral for att forhindra att de blir trdkiga eller oavsiktliga skarsar.

Undvik att forvara saxar i en fuktig miljo for att férhindra korrosion. Vilj en plats med konstant temperatur och lag luftfuktighet.

Forvara inte saxar l6sa i en 1dda med andra metallforemal for att undvika att skada bladen.

Se till att forvaringsutrymmet dr utom rackhall f6r barn for att undvika olyckor.

® TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVANDA FORPACKNINGAR

G Forpackningen ar gjord av miljévanliga material som kan lamnas till din lokala atervinningscentral.
Anvant forpackningsmaterial ska lamnas till en avfallsinsamlingsplats som utsetts av lokala myndigheter. Information om hur man gor
sig av med en anvénd produkt tillhandahalls av kommunen eller stadskontoret.

Produkten uppfyller europeiska och nationella krav for sékerhet for enheter och produkter.

Vi forbehaller oss rétten att gora dndringar i text, design och produktdata utan foregdende meddelande.
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Kupieg Kot KOp101, 060G EVYAPLOTOV|E TIOL AYOPACATE TO TIPOIOV HOG!
IIpwv xpnotponomoete o Tpoioy, Stafdote T Tapakdt® oSnyieg yio T CwOTH XproT TOL TPOIGVTOG.

DuAGETE OUTO TO EYXEIPIBIO YA HEAAOVTIKT] AVX@OPE KOl aKOAOLOT|0TE TIG OLOTATELG TOV, KABADG 1] U1 CUHHOPPXOT) HTOPEL VX AMOTEAETEL ATELAT|
ywx ) {wn 1 TV vyela.

E®APMOT'H KAI ITEPITPA®H

To Yohidt Tailor's eivan éva akpif3ég epyaeio oxeSIAGEVO YA TNV KOTIT] VPACHATOV KOl KAOOT®V, OMAPAITNTO 0T SOVAELX KGO pa@Tn, XOUTioTA I}
aTOHOL TIOL AoXOAEiTaL HE TO payinpo. Xapaktnpilovial amd KoeTepE, avBekTikEG Aemideg amo avoseibwto xdAvfa, mov e&ac@alilovv opaAn Kot
axp1f3n komr| TV VAK®V. H epyovopikn Aafn empénel TNy Avetn xpriom, KKOHT KOl KOTA I HaKPOXPOVIK epyaacia.
O e81K0¢ pPnyaviopdg Ko to oXHa TV Aemidwv Kdvouv To YaAidt e§opetikd amoteAeOHATIKO OTNV KOTH LOACHATOV Sla@dP®V TIAXOLG, OO
evaiobnTa LAKG Onwg peTdél péxpt o Xovipd Onwg TQv 1 Tooxa. Xdpn oty eAa@pid Sopn Kol TG HIKPEG TOUG S10TATEL, amoBnKeDovVTaL Kot
HETOQPEPOVTAL EDKOAQL.

«  Akp1ing Komm VYPATHATOV

«  Komm vrpatog

.  Xepoteyvieg ko guvovBOAeLpa

. Emokevég podywv

«  Paynpo pe pnyovn Kou xépt

AKPO

H ovokeun] Ba mpénet va eAeyyBetl yio mAnpotnta map&doong ko opatr| {npia.

Ye nepinmtwon ateAovg mapddoong 1 (UGG AOY® EAATTHATIKNG CUOKEVNGING T} HETAPOPAS, EMKOWVOVIOTE HE TNV TNAEPOVIKT] YPOHHN
e&umnpénong.

TEXNIKA XTOIXEIA
« Awotaoeg: 10cm x 2cm
«  Mnkog Aenibag: 3 cm

OAHT'IEX AXPAAEIAY

e To yaAist Tailor's mpoopileton PHOVO yiax TNV KOTH| VPACHATOV KOl KA®OT®V. ATIOQOYETE T1| XPrOT] TOUG Y1 VO KOYETE GAAX VAIKG OTIwdg
XapTi, TAAOTIKO 1] PETOAAO Y1 va amoTpéyete T Bopmn Aemida.

e Kpatiote 1o YoAidt pokpid amod modid ko pn eéovotodotnpéva dropa. Eival KaAdTepo va ta amoBnkeLETe G€ TPOOTATELTIKT OBNKN 1} o€
KAELOTO GUPTAPL YIX VO OTTOQUYETE TUXALEG KOTIEG.

e  Xpnowomnowmote to YaAidt pe mpoooyn. Kpatnote Tig Aemideg pakpild amod 1o S€pIa Kol amo@OyeTE TIG EAPVIKEG KIVI|OELG Y10 VX KTTOQUYETE
Koyripata.

e Hmtoon tov YaAbiov propel va BAGYEL Tig AeTiSeg 1] TOV HNXAVIGHO, YEYOVOG TIOL HTIOPEL VA EMNPEACEL APVITIKA TI AEITOVPYIKOTNTA
TOUG.

e EAéyxete TokTKG TIG AeidEeG KON TOLG PNYAVIOHOUG TOL PaAtdio0 oag. Edv vndpyel onoadnmnote {npid, oneg apPAeia Aemida 1 xaAxpeg
Bideg, avikataotote ] 6€pPipe 1o YaAISL

e Na €ioTe TPOOEKTIKOL OTAV EPYALETTE [IE VPATHATA Y10 VO ATTOPVYETE VX KOYETE TA ¥EPLA 1] TA SAYXTLUAK GOG.

AIIOOGHKEYXH, KAGAPIXMOX

e Otav 1o YaAidt Sev xpnoiponoieital, anoBnkedoTe T0 0€ KAELOTH BEOT] YIX VO QTTOQVYETE TLXAIO TPAVHATIOHO.

e AQUIPECTE TIPOCEKTIKA TUXOV VTIOAEUTOHEVO DAIKO amO TG AETiSEG HETG OO KAOE ¥prion. MMopeite va XprO1HOTIOWOETE éva HaARKO Travi 1y
Bovptoa yia va To kabBapioete amaAd.

e  Xpnowomnowmote éva vypo mavi yio va kabapioete anoAa tig Aemideg. Edv eivon anapaitnto, ¥pnolLonowoTe éva 1o AMOPPLITAVTIKO.
DpovTioTe Vo 0TEYVOOETE KOAK TIG Aemideg PeTd ToV KaBaplopo ya va ano@iyete ) Stafpwon.

e AmA®oTe pia otayova Aadlon pnyavig otn Bida mov ouvdéel Tig Aemideg kGBe TO00 yia va Statnpeite opaAd T Aettovpyia TOL
HNXOVIGHOD.

e M XpNOlHOTIOLEITE KAVOTIKG KABAPLOTIKA 1 AELAVTIKG TIOL PTIOPEL VO KATAOTPEWOULV TNV EMPAVELX TOV AETISGV.

e  Eival kaAtepo va amobnkevete T0 PoAidl oa¢ 0€ P IPOOTATEVTIKT ONKN Yo Vo amo@OyeTe T0 BapTo 1) Tuxaio KOYilaTo Toug.

e Amo@vyete v anobnkevon PaASiov og vypd mepiBdAiov yia v anoguyn SiePpwong. EmAéSte éva pépog pe otabepr) Beppokpaocia kot
XaHN AT vypaoia.

e Mnyv anoBnkevete T0 PoAidt xaAapo oe Eva oUPTAPL He GAAX HETOAAIKG OVTIKELPLEVX YO VO ATTOQUYETE TNV KATAGTPOPT| TV AEMISGV.

e Befowbeite 011 0 ¥OpOog amobrKevong eivar pokpld amd modid yio amoeuyn atuxNHATOV.

® ZYMBOYAEX KAI IAHPO®OPIEX I'TA TH ATAXEIPIXH METAXEIPISMENQN XY>XKEYAXIQN

G H ouokevaoia elval KATAOKELAGHEVT ATIO ELAIKG TTPOG TO TEPIBAAAOV VAIKG TIOL PTTOPOLV Vo amopplpBolV GTO TOTKO 00G KEVIPO
AVOKUKA®GTG.
ﬁ To xpnoponomnpévo LAIKO cuokevaoiag Ba mpénel va mapadiSetol o€ onpeio GLAAOYG AMOPPILUATOYV TIOVL OPILETAL OO TLG TOTIKES
apy€s. [TAnpogopieg GXETIKA e TOV TPOTIO AMOPPLYTG EVOG XPTGLHOTIOUNHEVOL TIPOIOVTOG TAPEXOVTAL OO TO YPOPELO TOL STHOL 1) TG
TIOAT|G.

To poidy TTANPOL TIG EVPWTIATKEG KON EBVIKEG AMALTNTELS YO TNV KOQPAAELN CLOKEVMV KAl TPOIOVIMV.

Aratnpolpe 1o SiKalopa va KAvoupe aAAayEG 0TO Keijevo, To 0x€S10 Kot Ta Sedopéva IpoioVTOG XwPIg IponyovHevn el8omoinon.
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Doamnelor si domnilor, va multumim ca ati achizitionat produsul nostru!
Tnainte de a utiliza produsul, vd rugdm s cititi instructiunile de mai jos pentru utilizarea corecta a produsului.

Va rugam sa pastrati acest manual pentru referinte viitoare si sa urmati recomandarile acestuia, deoarece nerespectarea poate reprezenta 0 amenintare
pentru viatd sau sanatate.

APLICATIE SI DESCRIERE

Foarfecele de croitor sunt un instrument precis conceput pentru taierea tesaturilor si firelor, esential Tn munca fiecarui croitor, hobbyist sau persoana
implicatd In cusut. Se caracterizeaza prin lame ascutite, durabile, din otel inoxidabil, care asigura o tdiere lind si precisa a materialelor. Manerul
ergonomic permite o utilizare confortabild, chiar si in timpul lucrului pe termen lung.
Mecanismul si forma speciald a lamelor fac foarfecele sa fie extrem de eficiente in tdierea tesaturilor de diferite grosimi, de la materiale delicate
precum matasea pand la cele mai groase precum denim sau pasla. Datorita structurii lor usoare si dimensiunilor mici, sunt usor de depozitat si
transportat.

.  Taierea precisa a tesaturilor

. Taierea filetului

.  Artizanat si patchwork

«  Reparatii imbracaminte

«  Cusut manual si cu masina

SFAT
Dispozitivul trebuie verificat pentru caracterul complet al livrarii si deteriorarea vizibila.

In cazul unei livrari incomplete sau a unei deteriorari din cauza ambalajului sau transportului defectuos, va rugam sa contactati linia telefonica de
service.

DATE TEHNICE
. Dimensiuni: 10cm x 2cm
«  Lungimea lamei: 3 cm

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

e  Foarfecele de croitor sunt destinate doar taierii tesaturilor si atelor. Evitati sa le folositi pentru a tdia alte materiale precum hartie, plastic
sau metal pentru a preveni tocirea lamelor.

o  Tineti foarfecele departe de copii si de persoane neautorizate. Cel mai bine este sa le depozitati intr-o carcasa de protectie sau Intr-un sertar
Inchis pentru a preveni taieturile accidentale.

o  Folositi foarfecele cu precautie. Tineti lamele departe de piele si evitati miscarile bruste pentru a evita tdieturile.

e  Caderea foarfecelor poate deteriora lamele sau mecanismul, ceea ce le poate afecta negativ functionalitatea.

e Verificati In mod regulat lamele si mecanismele foarfecelor. Dacd existd vreo deteriorare, cum ar fi lame tocite sau suruburi sldbite,
Inlocuiti sau reparati foarfecele.

e Aveti grijd cand lucrati cu tesdturi pentru a evita tdierea mainilor sau a degetelor.

DEPOZITARE, CURATARE

e  (Cand foarfecele nu sunt folosite, depozitati-le In pozitia inchisa pentru a preveni ranirea accidentala.

o indepartati cu griji orice material rimas de pe lame dupi fiecare utilizare. Puteti folosi o cirpa moale sau o perie pentru a o curita usor.

e  Utilizati o carpa umeda pentru a curdta usor lamele. Daca este necesar, utilizati un detergent usor. Asigurati-va ca ati uscat bine lamele
dupa curdtare pentru a preveni coroziunea.

e  Aplicati o picaturd de ulei de masina pe surubul care conecteazad lamele din cand in cand pentru a mentine mecanismul sa functioneze fara
probleme.

e Nu utilizati agenti de curatare caustici sau substante abrazive care pot deteriora suprafata lamelor.

e  Cel mai bine este sa va depozitati foarfecele Intr-o carcasa de protectie pentru a preveni tdieturile tocite sau accidentale.

o  Evitati depozitarea foarfecelor Intr-un mediu umed pentru a preveni coroziunea. Alegeti un loc cu temperatura constanta si umiditate
scazuta.

e Nu depozitati foarfecele libere Intr-un sertar cu alte obiecte metalice pentru a evita deteriorarea lamelor.

e  Asigurati-va cd zona de depozitare nu este la indemana copiilor pentru a evita accidentele.

@ SFATURI SI INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJULUI UTILIZAT

W Ambalajul este realizat din materiale ecologice care pot fi aruncate la centrul local de reciclare.
Materialul de ambalare folosit trebuie livrat la un punct de colectare a deseurilor desemnat de autoritatile locale. Informatiile despre
modul de eliminare a unui produs uzat sunt furnizate de catre oficiul comunal sau al orasului.

Produsul indeplineste cerintele europene si nationale pentru siguranta dispozitivelor si produselor.

Ne rezervam dreptul de a face modificari textului, designului si datelor produsului fara notificare prealabila.
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Senhoras e senhores, obrigado por adquirir nosso produto!
Antes de usar o produto, leia as instru¢des abaixo para o uso adequado do produto.
Guarde este manual para referéncia futura e siga suas recomendacdes, pois 0 ndo cumprimento pode representar uma ameaga a vida ou a saudde.

APLICACAO E DESCRICAO

A tesoura de alfaiate é uma ferramenta precisa projetada para cortar tecidos e linhas, essencial no trabalho de todo alfaiate, hobby ou pessoa
envolvida com costura. Eles sdo caracterizados por laminas afiadas e duraveis, feitas de ago inoxidavel, que garantem um corte suave e preciso dos
materiais. A alga ergonémica permite um uso confortavel, mesmo durante trabalhos de longa duracéo.
O mecanismo especial e o formato das laminas tornam a tesoura excepcionalmente eficaz no corte de tecidos de diversas espessuras, desde materiais
delicados como a seda até os mais grossos como jeans ou feltro. Gracas a sua estrutura leve e pequenas dimensdes, sdo faceis de guardar e
transportar.

«  Corte preciso de tecidos

. Corte de linha

. Artesanato e retalhos

. Consertos de roupas

«  Costura a maquina e a mio

DICA

O dispositivo deve ser verificado quanto a integridade da entrega e danos visiveis.
Em caso de entrega incompleta ou dano devido a embalagem ou transporte defeituoso, entre em contato com a linha direta de atendimento.

DADOS TECNICOS
«  Dimensodes: 10cm x 2cm
«  Comprimento da lamina: 3cm

INSTRUCOES DE SEGURANCA

e As tesouras de alfaiate destinam-se apenas ao corte de tecidos e fios. Evite usa-los para cortar outros materiais como papel, pléstico ou
metal para evitar que as laminas fiquem cegas.

e  Mantenha as tesouras longe do alcance de criangas e pessoas ndo autorizadas. O melhor é guardé-los em um estojo protetor ou em uma
gaveta fechada para evitar cortes acidentais.

e  Use uma tesoura com cuidado. Mantenha as laminas afastadas da pele e evite movimentos bruscos para evitar cortes.

e Deixar cair a tesoura pode danificar as laminas ou o mecanismo, o que pode afetar negativamente a sua funcionalidade.

e Verifique regularmente as laminas e mecanismos da sua tesoura. Se houver algum dano, como laminas cegas ou parafusos soltos, substitua
ou faca manutencdo na tesoura.

e  Tenha cuidado ao trabalhar com tecidos para evitar cortar as maos ou dedos.

ARMAZENAMENTO, LIMPEZA

e Quando a tesoura ndo estiver em uso, guarde-a na posi¢do fechada para evitar ferimentos acidentais.

e  Remova cuidadosamente qualquer material remanescente das laminas apds cada uso. Vocé pode usar um pano macio ou escova para limpa-
lo suavemente.

e  Use um pano tmido para limpar suavemente as laminas. Se necessario, use um detergente neutro. Certifique-se de secar bem as laminas
ap6s a limpeza para evitar corrosdo.

e  Aplique uma gota de 6leo de maquina no parafuso que conecta as laminas de vez em quando para manter o mecanismo funcionando
perfeitamente.

e  Nio utilize agentes de limpeza cdusticos ou substdncias abrasivas que possam danificar a superficie das 1aminas.

o E melhor guardar a tesoura em um estojo protetor para evitar cortes cegos ou acidentais.

e  Evite armazenar tesouras em ambiente imido para evitar corrosdo. Escolha um local com temperatura constante e baixa umidade.

e  Nao guarde tesouras soltas em gavetas com outros objetos de metal para evitar danificar as ldaminas.

e  Certifique-se de que o local de armazenamento esteja fora do alcance das criangas para evitar acidentes.

® DICAS E INFORMACOES SOBRE O GESTAQO DAS EMBALAGENS USADAS

G A embalagem é feita de materiais ecolgicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.
O material de embalagem usado deve ser entregue num ponto de recolha de residuos designado pelas autoridades locais. As
informagdes sobre como descartar um produto usado sdo fornecidas pela comuna ou prefeitura.

O produto atende aos requisitos europeus e nacionais relativos a seguranca de dispositivos e produtos.

Reservamo-nos o direito de fazer alteracoes no texto, design e dados do produto sem aviso prévio.
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[Iawmu v rocriogia, 6;1arofapym BH, e 3aKyIMXTe HalMs MPOAYKT!
Ipeay na w3nos3BaTe NMPOAYKTa, MOJIs, TpOYeTeTe MHCTPYKLMUTE MO-Z0/1y 3a MpaBUJIHa yrioTpeba Ha POAYKTa.

Monsi, 3ara3eTe TOBa PbKOBOZCTBO 3a Ob/IeILH CIIPABKH U C/le/jBaiiTe HETOBUTE MPENOPHKH, Thi KaTo HeCa3BaHeTO MOJKe Jla TIpeCTaB/IsiBa 3ariaxa
3a )KUBOTA WM 3[]PaBeTo.

IIPNIOXEHWE Y OTIMCAHUWE

[IIvBaIIK1Te HOXKULIM Ca MpelM3eH MHCTPYMEHT, NpeJiHa3HaueH 3a psi3aHe Ha ThKaHU M KOHIIM, He3aMeHHM B paborara Ha BCEKH ILIMBaY, JT00UTesN
WY YOBeK, KOMTO ce 3aHKMMaBa C IleHe. XapaKTepHU3upar Ce C OCTPH, U3/IPBK/IUBY OCTpHeTa OT HepbKaeMa CTOMaHa, KOUTO OCUTyPSIBaT IMIafiko U
TIpeL{3HO psi3aHe Ha Marepuranute. EproHoMiYHara pbKKa 11o3BosisiBa yo0Ha ynorpeba f0py IpU NPOJb/DKUTETHA paboTa.
CrierMajHUAT MeXaHU3bM U ()OopMa Ha OCTpHeTaTa MpaBsT HOXKHLIATa U3K/IFOUMTEHO e)eKTHBHA MPH psi3aHe Ha THKAHU C pasjiMyHa febevHa, OT
JleJTMKAaTHA MaTrepyai KaTo KOIpHHA [0 Mo-Aebenu KaTto JeHuM wiu ¢uil. brarosapeHye Ha jeKaTa CH CTPYKTypa U MajIKUTe CH pa3MepH, Te ca
JIECHM 3a CbXPaHeHHe U NIpeHacsHe.

«  IlpenusHo pa3kposiBaHe Ha TbKaHU

. Haps3Bane Ha pe3ba

«  Pbuna nspabotka 1 nauybpK

o  PemoHT Ha fpexu

o MalluHHO U PBUHO IIMeHe

CBBET

YerpotictBoTo TpsibBa [ia ce TPOBEpH 3a KOMITIEKTHOCT Ha [I0CTaBKara U BUAUMU TIOBPE/IH.
B cnyyait Ha Herb/THA JOCTaBKa WM NOBPe/ia Mopajiu AedeKTHa OMAaKOBKa WM TPAHCIIOPT, MOJIsI, CBbP)KETE Ce C TOpelljaTa JIMHUS 3a 00C/Ty)KBaHe.

TEXHUYECKHN JAHHUAN

o  Pa3smepu: 10cm x 2cMm
o Ib/pKrHA Ha OCTPUETO: 3CM

NHCTPYKIIUN 3A BE3OITACHOCT

o  IluBaiiknTe HOXKWLY Ca TMPeJHA3HAUEHN CAMO 3a Psi3aHe Ha ThKAHU U KOHLIW. VI36sirBaiiTe fa TH M3M0/13BaTe 3a psizaHe Ha JAPYTH
Marepuasy KaTo XapTus, /lacTMaca Wiu MeTaJl, 3a /ja IPeloTBPaTHUTe U3THIIIBAHETO Ha OCTPUeTATa.

o JIpBXTe HOKHULMTE Jlajied OT Jelia U HeyIbIHOMoleHH yiija. Hali-zo6pe e ia rv chbXpaHsiBaTe B 3allJUTeH Kaab( WK B 3aTBOPEHO
YeKMe/DKe, 3a Jla IPeJ0TBPATUTE CIyJaiiHU MOPSI3BaHUs.

e  M3non3BaiiTe HOXXHULIUTE C MOBUIIIEHO BHUMaHKe. [[pbKTe OCTPUETaTa Jajiey OT Ko)kaTa U n3bsreaiiTe pesku JBIKEHUs], 3a /ja U30erHere
TIOPSI3BaHMUSL.

o  U3myckaHeTo Ha HOXKHL|ATa MOJKe Jla TIOBPe/ OCTpUeTaTa WM MeXaHH3Ma, KOeTO MOJKe Jia TIOB/IHsie HeraTUBHO Ha TSXHaTa
(bYHKLIOHATHOCT.

o  IIpoBepsiBaiiTe pefOBHO OCTPHETATAa U MEXAaHM3MHUTE Ha BAILMTE HOKULIA. AKO MMa HSIKAKBA TOBPEZA, KaTo THITK OCTPUETa UK
pasxsiabeHr BUHTOBe, CMeHeTe WX 006CTy)KeTe HOXKHLIATA.

e  Bpjere BHUMAaTeHH, KOraTo paboTHTE C THKAHH, 3a []a He TIOPeXKeTe PBLIeTe UIN NPLCTHTE CH.

CBbXPAHEHUE, ITIOYNCTBAHE

e  Koraro HOXHUIMTE He Ce M3II0JI3BaT, CbXpaHsBaliTe ' B 3aTBOPEHO TOJIOXKEHHe, 3a /i IPeJ0TBPaTHTe CyuaifHO HapaHsIBaHe.

e  BHuMarenHO OTCTpaHeTe OCTaHA/IUS MaTepyasl OT OCTPHeTaTa CJief] Besika yroTpeba. MoskeTe Zia M3ro/3BaTe MeKa KbpIia Uy ueTKa, 3a Ja
'O MOYMCTUTE BHUMATEJTHO.

e  3non3BaiiTe BIa)KHA KbPIIa, 3a /la IOYMCTUTE BHUMATEIHO OCTpUeTaTa. AKO e Heo6X0AUMO, M3I0/I3BaiiTe MeK MOUMCTRALL] TIpernapar.
VYBeperte ce, ue CTe U3CYLIM/IM J0Ope OCTpUeTara Cjiej] MOYUCTBAHE, 3a [ja TIPeJOTBPATUTE KOPO3Ksi.

e  HaHacsiiTe Karika MalllIMHHO Macji0 BbPXy BUHTA, CBBP3BAll] OCTPUETATa OT BpeMe Ha BpeMe, 3a /ia Mo/ /bpkaTe MexaHu3ma jia pabotu
I71afKo.

e  He u3non3BaiiTe passpKAaliy OUKCTBALIY MTPerapaTy Wid abpa3yuBHU BelieCTBa, KOUTO MOTaT /ja TIOBPE/ST MOBbPXHOCTTA Ha OCTPHeTATa.

e  Haii-noGpe e fa cbXpaHsiBaTe HOKHLIUTE CH B 3aIl[UTEH Kaab(, 3a [ja TH MpeANa3uTe OT THITH WIH CJIy4aiiHU ITOPSI3BaHMsI.

e  30sreaiiTe fa ChbXpaHsiBaTe HOXKULUTE BBB B/IayKHA CPeZia, 3a Jja pejoTBpaTuTe Kopo3usi. M36epeTe MSCTO C IIOCTOSTHHA TeMIlepaTypa U
HUCKA BI&XXHOCT.

e  He cpxpansiBaiiTe HOKULIUTE pa3x/iabeHu B UeKMeKe C PYTH MeTalHU TIPeAMeTH, 3a Jja u3berHeTe MoBpeJja Ha OCTpUeTara.

e  VYBeperte ce, ue MsCTOTO 3a CbXPaHeHHe e U3BbH oOcera Ha Jielja, 3a Jia u3berHeTe UHIUAEHTH.

® CBBETU 1 UTH®OPMAIINA 3A YITPABJIEHWUE HA WU3I10/I3BAHU OITAKOBKHA
ar OrmakoBKaTa e HarpaBeHa OT eKOJIOTMYHO UMCTH MaTepHay, KOMTO MOrar Aa ObJaT M3XBBP/IeHH B MeCTHUS LIeHTHP 3a PeLiK/IMpaHe.

V3M0/13BaHUAT OTIAKOBBUEH MaTepuras TpsiOBa Jja Ob/je rpeja/ieH B MyHKT 3a ChOMpaHe Ha OTIa/bLH, OTIpe/ie/ieH OT MeCTHUTE B/IaCTH.
VHdopmalius 3a TOBa Kak /la U3XBBPJIMTE M3I10/I3BaH MPOJYKT Ce MPej0CTaBs OT OBIMHCKAaTa WM rpajicka Ciykba.

HpOAyKTLT OTroBaps Ha eBpOHeﬁCKHTe Y HAalJUOHAJ/IHU U3UCKBAHUWA 3a 6e30IMacHOCT Ha ypeoute U IpOAYKTUTE.

3amasBamMe CM TIPaBOTO Jja IPABMM TIPOMEHHU B TEKCTa, AU3aiiHa U JaHHUTE 3a MPOAYyKTa 0e3 TpeJiBapUTeTHO YBeIOMIIEHHE.
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Holgyeim és Uraim! Koszonjiik, hogy megvasarolta termékiinket!

A termék hasznalata el6tt kérjiik, olvassa el az alabbi utasitasokat a termék megfelel6 hasznélatdhoz.

Kérjiik, 6rizze meg ezt a kézikonyvet késGbbi hasznalatra, és kovesse a benne foglalt ajanlasokat, mivel a be nem tartasa veszélyt jelenthet az életre

vagy az egészségre.

PALYAZAT ES LEIRAS

A szab6oll6 egy preciz, szovetek és cérndk vagasara tervezett eszkoz, amely nélkiil6zhetetlen minden szab6, hobbi vagy varrdssal foglalkozo
személy munkdjaban. Rozsdamentes acélbél késziilt éles, strapabiré pengék jellemzik Gket, amelyek sima és preciz anyagvagast biztositanak. Az
ergonomikus fogantyt kényelmes hasznalatot tesz lehet6vé, még hosszu tavii munkavégzés soran is.

A pengék specialis mechanizmusa és formaja rendkiviil hatékonyva teszi az ollét kiilonb6z6 vastagsagli szovetek vagasara, az olyan kényes
anyagokto6l, mint a selyem, a vastagabbakig, mint példaul a farmer vagy a filc. Konnyi szerkezetiiknek és kis méretiiknek készonhetGen kénnyen
tarolhatok és szallithatdk.

TIPP

A szovetek preciz vagasa
Menetvagas

Kézmiives és foltvarras
Ruhajavitas

Gépi és kézi varras

A késziiléket ellendrizni kell a szallitas hidnytalanséga és a lathat6 sériilések szempontjabél.
Hibas szallitas vagy hibas csomagolasbél vagy szallitasbodl ered6 sériilés esetén forduljon a szerviz forrédréthoz.

MUSZAKI ADATOK

Méretek: 10cm x 2cm
Penge hossza: 3 cm

BIZTONSAGI UTASITASOK

A szabdoll6 csak szovetek és cérnak vagasara szolgal. Ne hasznélja mas anyagok, példaul papir, miianyag vagy fém vagaséra, hogy
elkeriilje a pengék eltompulasat.

Az ollét tartsa tavol gyermekektdl és illetéktelen személyektdl. A legjobb, ha véd6tokban vagy zart fiokban tarolja 6ket, hogy elkeriilje a
véletlen vagasokat.

Ovatosan hasznélja az ollét. Tartsa tavol a pengéket a bértél, és keriilje a hirtelen mozdulatokat, hogy elkeriilje a vagasokat.

Az oll6 leejtése karosithatja a pengéket vagy a mechanizmust, ami negativan befolyasolhatja azok miikodését.

Rendszeresen ellendrizze az ollé pengéit és mechanizmusait. Ha barmilyen sériilés van, példaul tompa pengék vagy meglazult csavarok,
cserélje ki vagy javitsa meg az ollét.

Legyen 6vatos, amikor szovetekkel dolgozik, nehogy megvagija a kezét vagy az ujjait.

TAROLAS, TISZTIiTAS

i

Amikor az oll6t nem hasznélja, tarolja zart helyzetben, hogy elkeriilje a véletlen sériiléseket.

Minden hasznalat utdn évatosan tavolitson el minden maradék anyagot a pengékrél. Hasznalhat puha ruhat vagy kefét a finom tisztitashoz.
Hasznaljon nedves ruhat a kések finom tisztitdsdhoz. Ha sziikséges, hasznaljon enyhe tisztitdszert. Tisztitds utdn alaposan szdritsa meg a
késeket a korr6zi6 elkertilése érdekében.

Id6nként cseppentsen egy csepp gépolajat a késeket 6sszekot6 csavarra, hogy a mechanizmus zokken6mentesen miikodjon.

Ne hasznaljon maré hatasu tisztitészereket vagy strolészereket, amelyek karosithatjdk a pengék feliiletét.

A legjobb, ha az ollét védétokban tarolja, nehogy eltompuljon vagy véletleniil vagjon.

A korrozi6 elkeriilése érdekében ne tarolja az oll6t nedves kornyezetben. Valasszon allandé h6mérsékletii és alacsony paratartalmii helyet.
Ne tarolja az oll6t lazan egy fiokban mas fémtargyakkal egyiitt, hogy elkeriilje a pengék sériilését.

A balesetek elkertilése érdekében iigyeljen arra, hogy a tarolohely gyermekekt6l elzarva legyen.

TIPPEK ES INFORMACIOK A HASZNALT CSOMAGOLASOK KEZELESEHEZ
A csomagolés kornyezetbarat anyagokbol késziilt, amelyeket a helyi Gjrahasznosité kézpontban lehet leadni.

A hasznélt csomagol6anyagokat a helyi hatdsagok éltal kijelolt hulladékgytijt6 helyre kell széllitani. A hasznalt termék
artalmatlanitasara vonatkozo informéacidkat a telepiilés vagy a varosi hivatal ad.

A termék megfelel a késziilékek és termékek biztonsdgara vonatkozé eurdpai és nemzeti kovetelményeknek.

Fenntartjuk a jogot a szoveg, a design és a termékadatok el6zetes értesités nélkiili valtoztatasara.



DK

Mine damer og herrer, tak fordi du har kebt vores produkt!
For du bruger produktet, skal du laese instruktionerne nedenfor for korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne vejledning til fremtidig reference og fglg dens anbefalinger, da manglende overholdelse kan udggre en trussel mod liv eller
helbred.

ANVENDELSE OG BESKRIVELSE

Tailor's saks er et preecist veerktej designet til at klippe stoffer og trdde, essentielt i arbejdet for enhver skreedder, hobbyist eller person, der er
involveret i syning. De er kendetegnet ved skarpe, holdbare klinger lavet af rustfrit stal, som sikrer jeevn og preecis skeering af materialer. Det
ergonomiske handtag giver mulighed for komfortabel brug, selv under leengerevarende arbejde.
Bladenes specielle mekanisme og form ggr saksen usedvanlig effektiv til at skare stoffer i forskellige tykkelser, fra sarte materialer som silke til
tykkere som denim eller filt. Takket veere deres lette struktur og sma dimensioner er de nemme at opbevare og bere.

«  Preecis skering af stoffer

. Tradskering

«  Handverk og patchwork

- Reparationer af tgj

«  Maskin- og handsyning

TIP

Enheden skal kontrolleres for fuldstendig levering og synlige skader.
I tilfeelde af ufuldstendig levering eller skader pa grund af defekt emballage eller transport, kontakt venligst servicehotline.

TEKNISKE DATA
« Mal: 10 cm x 2 cm
. Bladlengde: 3 cm

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

o  Skraddersaksen er kun beregnet til at klippe stoffer og trade. Undga at bruge dem til at skeere andre materialer sdsom papir, plastik eller
metal for at forhindre, at knivene bliver slgve.

e  Hold saks veek fra bgrn og uautoriserede personer. Det er bedst at opbevare dem i et beskyttende etui eller i en lukket skuffe for at
forhindre utilsigtede snit.

e  Brug saks med forsigtighed. Hold knivene veek fra huden og undgd pludselige bevaegelser for at undga snitsar.

e Hvis du taber saksen, kan det beskadige knivene eller mekanismen, hvilket kan pavirke deres funktion negativt.

o Kontroller knivene og mekanismerne pé din saks regelmeessigt. Hvis der er skader, sdsom stumpe knive eller lgse skruer, skal du udskifte
eller vedligeholde saksen.

e Vear forsigtig, nar du arbejder med stoffer for at undga at skeere dine hender eller fingre.

OPBEVARING, RENGYRING

e Nar saksen ikke er i brug, skal den opbevares i lukket position for at forhindre utilsigtet skade.

e  Fjern forsigtigt eventuelt resterende materiale fra knivene efter hver brug. Du kan bruge en blgd klud eller bgrste til forsigtigt at renggre
den.

e Brug en fugtig klud til forsigtigt at rengere knivene. Brug eventuelt et mildt renggringsmiddel. Serg for at tgrre knivene grundigt efter

renggring for at forhindre korrosion.

Pafer en drabe maskinolie pa skruen, der forbinder knivene i ny og ne for at holde mekanismen kgrende.

Brug ikke @tsende renggringsmidler eller slibende stoffer, der kan beskadige knivenes overflade.

Det er bedst at opbevare din saks i et beskyttende etui for at forhindre, at de far kedelige eller utilsigtede snit.

Undga at opbevare sakse i et fugtigt miljg for at forhindre korrosion. Velg et sted med konstant temperatur og lav luftfugtighed.

Opbevar ikke saks lgse i en skuffe sammen med andre metalgenstande for at undga at beskadige knivene.

Serg for, at opbevaringsomradet er uden for bgrns reekkevidde for at undga ulykker.

® TIPS OG INFORMATION OM HANDTERING AF BRUGT EMBALLAGE

ar Emballagen er lavet af miljgvenlige materialer, som kan afleveres pa din lokale genbrugsplads.
Brugt emballagemateriale skal afleveres til et affaldsindsamlingssted udpeget af lokale myndigheder. Oplysninger om, hvordan man
bortskaffer et brugt produkt, gives af kommunen eller bykontoret.

Produktet opfylder europeeiske og nationale krav til sikkerhed for apparater og produkter.

Vi forbeholder os retten til at foretage @ndringer i tekst, design og produktdata uden forudgaende varsel.



SK
Damy a péani, d'akujeme, Ze ste si zakupili na$ produkt!
Pred pouzitim produktu si precitajte nizSie uvedené pokyny pre spravne pouzivanie produktu.
Uschovajte si tento navod pre budtice pouZitie a dodrZujte jeho odporticania, pretoZe nedodrZanie moZe predstavovat’ ohrozenie Zivota alebo zdravia.

APLIKACIA A POPIS

Krajcirske noZnice su precizny ndastroj ur€eny na strihanie latok a niti, nevyhnutny pri préaci kaZzdého kraj¢ira, kutila alebo ¢loveka zaoberajticeho sa
Sitim. Vyznacuju sa ostrymi, odolnymi ¢epel'ami z nehrdzavejicej ocele, ktoré zaistuji hladké a presné rezanie materidlov. Ergonomicka rukovat
umoziuje pohodIné pouZivanie aj pri dlhodobej praci.
Vdaka Specidlnemu mechanizmu a tvaru €epeli st noznice mimoriadne G€inné pri strihani latok réznych hribok, od jemnych materidlov, ako je
hodvab, aZ po hrubsie, ako je dZinsovina alebo plst. Vd'aka I'ahkej konStrukcii a malym rozmerom sa 'ahko skladujui a prenasaja.

. Presné strihanie latok

- Rezanie zavitov

«  Rucné prace a patchwork

«  Opravy odevov

.  Strojové a rucné Sitie

TIP

Zariadenie je potrebné skontrolovat’ na kompletnost dodavky a viditel'né poSkodenia.
V pripade nekompletnej dodavky alebo poSkodenia v désledku nespravneho balenia alebo prepravy kontaktujte prosim servisnu linku.

TECHNICKE UDAJE
«  Rozmery: 10 cm x 2 cm
«  Dlzka Cepele: 3 cm

BEZPECNOSTNE POKYNY

e  Krajcirske nozZnice st urcené len na strihanie latok a niti. NepouZivajte ich na rezanie inych materialov, ako je papier, plast alebo kov, aby
sa Cepele neotupili.

e  DrZte noznice mimo dosahu deti a neopravnenych osob. NajlepSie je ulozit’ ich v ochrannom obale alebo v uzavretej zasuvke, aby sa
prediSlo ndhodnému porezaniu.

«  NozZnice pouZivajte opatrne. Cepele drite d’alej od pokozky a vyhybaijte sa nahlym pohybom, aby ste sa neporezali.

e Pad noZnic moZe poskodit’ Cepele alebo mechanizmus, ¢o moZe negativne ovplyvnit’ ich funkcnost'.

e  Pravidelne kontrolujte Cepele a mechanizmy vaSich noZnic. Ak ddjde k akémukol'vek poSkodeniu, ako st tupé cepele alebo uvol'nené
skrutky, vymeiite alebo opravte noZnice.

e  Pripréci s latkami bud'te opatrni, aby ste si neporezali ruky alebo prsty.

SKLADOVANIE, CISTENIE

¢ Ked sa noZnice nepouzivaju, skladujte ich v zatvorenej polohe, aby ste predisli ndhodnému zraneniu.

e  Po kazdom pouZiti opatrne odstrante zvySny material z ¢epeli. Na jemné Cistenie moZete pouzit’ makku handricku alebo kefku.

e  Najemné Cistenie Cepeli pouZite vlhki handricku. V pripade potreby pouZite jemny Cistiaci prostriedok. Po vycisteni cepele dokladne
vysuste, aby ste zabranili korézii.

e 7 Casu na Cas naneste kvapku strojového oleja na skrutku spéjajicu cepele, aby mechanizmus fungoval hladko.

NepouZivajte Zieravé Cistiace prostriedky alebo abrazivne latky, ktoré m6zu poskodit’ povrch Cepeli.

Najlepsie je uloZit noZnice v ochrannom puzdre, aby sa zabranilo ich tupému alebo nahodnému porezaniu.

Vyhnite sa skladovaniu nozZnic vo vlhkom prostredi, aby ste zabranili korézii. Vyberte si miesto so stalou teplotou a nizkou vlhkost'ou.

Neskladujte noZnice volne v zasuvke s inymi kovovymi predmetmi, aby ste neposkodili ¢epele.

Zabezpecte, aby bol tloZny priestor mimo dosahu deti, aby ste predisli nehodam.

® TIPY A INFORMACIE TYKAJUCE SA NAKLADANIA S POUZITYMI OBALMI

o Obal je vyrobeny z ekologickych materilov, ktoré je mozné zlikvidovat' v miestnom recykla¢nom stredisku.
PouZity obalovy material odovzdajte na zberné miesto ur¢ené miestnymi tiradmi. Informacie o likvidacii pouZitého vyrobku poskytuje
obec alebo mestsky tdrad.

Vyrobok spiiia eurépske a narodné poZiadavky na bezpecnost’ zariadeni a produktov.

Vyhradzujeme si pravo na zmeny v texte, dizajne a produktovych uidajoch bez predchadzajiceho upozornenia.



FI

Hyvat naiset ja herrat, kiitos tuotteemme ostamisesta!
Ennen kuin kaytét tuotetta, lue alla olevat ohjeet tuotteen oikeasta kaytosta.

Sdilytd tdama opas myohempada tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, silld ohjeiden noudattamatta jattaminen voi aiheuttaa hengenvaaran tai
terveyden.

SOVELLUS JA KUVAUS

Réétdlin sakset ovat tarkka kankaiden ja lankojen leikkaamiseen suunniteltu tydkalu, joka on vélttdmétdon jokaisen réétdlin, harrastajan tai
ompelutyontekijén tydssd. Niille on ominaista terdvat, kestdvat ruostumattomasta terdksestd valmistetut terdt, jotka varmistavat materiaalien tasaisen
ja tarkan leikkaamisen. Ergonominen kahva mahdollistaa mukavan kédytén myds pitkdaikaisessa tyossa.
Terien erityinen mekanismi ja muoto tekevét saksista poikkeuksellisen tehokkaita eripaksuisten kankaiden leikkaamiseen herkistd materiaaleista,
kuten silkistd, paksumpiin, kuten denim tai huopa. Kevyen rakenteensa ja pienten mittojensa ansiosta niitd on helppo sdilyttda ja kuljettaa.

.  Tarkka kankaiden leikkaus

. Langan katkaisu

. Kasitoitd ja tilkkutoita

«  Vaatteiden korjaukset

«  Kone- ja kdsinompelu

KARKI

Laite tulee tarkistaa toimituksen tdydellisyyden ja ndkyvien vaurioiden varalta.
Jos toimitus on epédtdydellinen tai viallisesta pakkauksesta tai kuljetuksesta johtuva vaurio, ota yhteyttd huoltopalveluun.

TEKNISET TIEDOT
. Mitat: 10cm x 2cm
o  Terdn pituus: 3 cm

TURVALILISUUSOHJEET

o  Tailorin sakset on tarkoitettu vain kankaiden ja lankojen leikkaamiseen. Vélta niiden kdytt6d muiden materiaalien, kuten paperin, muovin
tai metallin, leikkaamiseen, jotta terdt eivét tylsisty.

«  Pidé sakset poissa lasten ja asiattomien henkil6iden ulottuvilta. On parasta sdilyttdd niitd suojakotelossa tai suljetussa laatikossa
tahattomien leikkausten valttamiseksi.

o  Kaytd saksia varoen. Pida terét poissa ihosta ja valta dkillisid liikkeitd leikkausten vélttdmiseksi.

o  Saksien pudottaminen voi vahingoittaa terié tai mekanismia, mika voi vaikuttaa negatiivisesti niiden toimintaan.

o  Tarkista saksien terdt ja mekanismit sddnnollisesti. Jos niissd on vaurioita, kuten tylsid terié tai 16ystyneitd ruuveja, vaihda tai huolla sakset.

. Ole varovainen tydskennellessdsi kankaiden kanssa, ettet leikkaa késidsi tai sormiasi.

SAILYTYS, PUHDISTUS

e  Kun sakset eivit ole kédytossd, sdilytd niitd suljetussa asennossa vahinkojen vélttamiseksi.

e  Poista varovasti jéljelle jadnyt materiaali teristd jokaisen kdyton jalkeen. Voit puhdistaa sen varovasti pehmedll4 liinalla tai harjalla.

e  Puhdista terat varovasti kostealla liinalla. K&yt tarvittaessa mietoa pesuainetta. Muista kuivata terdt perusteellisesti puhdistuksen jalkeen
korroosion estdmiseksi.

e  Levitd tippa konedljya terid yhdistdvéaédn ruuviin silloin tdlloin, jotta mekanismi pysyy sujuvasti kdynnissa.

e Al kiytd sydvyttavia puhdistusaineita tai hankaavia aineita, jotka voivat vahingoittaa terien pintaa.

e  Sakset on parasta sdilyttdd suojakotelossa, jotta ne eivit tylsisty tai vahingossa leikkaa niita.

e  Vailtd saksien sdilyttdmistd kosteassa ymparistdssd korroosion estdmiseksi. Valitse paikka, jossa on tasainen lampétila ja alhainen kosteus.

e Alj siilytd saksia irrallaan laatikossa muiden metalliesineiden kanssa vilttddksesi terien vaurioitumisen.

e  Varmista onnettomuuksien valttamiseksi, ettd sdilytysalue on poissa lasten ulottuvilta.

® VINKKEJA JA TIETOA KAYTETTYJEN PAKKAUSTEN HALLINTAAN

ar Pakkaus on valmistettu ympaéristoystéavallisistd materiaaleista, jotka voidaan hévittaa paikallisessa kierratyskeskuksessa.
Kaytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten madraamadén jatteenkerdyspisteeseen. Tietoja kdytetyn tuotteen
héavittdmisestd antaa kunnan tai kaupungin virasto.

Tuote tdyttdd eurooppalaiset ja kansalliset laitteiden ja tuotteiden turvallisuusvaatimukset.

Piddtdamme oikeuden tehdd muutoksia tekstiin, suunnitteluun ja tuotetietoihin ilman ennakkoilmoitusta.
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Ponios ir ponai, dékojame, kad jsigijote miisy gaminj!
Prie$ naudodami gaminj, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kaip tinkamai naudoti gaminj.

ISsaugokite §j vadova, kad galétuméte pasinaudoti ateityje, ir vadovaukités jo rekomendacijomis, nes jos nesilaikymas gali kelti pavoju gyvybei arba
sveikatai.

PRASYMAS IR APRASYMAS

Siuvéjos Zirklés — tai tikslus jrankis, skirtas audiniams ir sitilams kirpti, baitinas kiekvieno siuvéjo, mégéjo ar siuvimo darbuotojo darbe. Jie pasiZymi
aStriais, patvariais i§ neriidijanCio plieno aSmenimis, kurie uZtikrina sklandy ir tiksly medZiagy pjovima. Ergonomiska rankena leidZia patogiai
naudotis net ir ilgai dirbant.
Dél specialaus mechanizmo ir aSmeny formos Zirklémis itin efektyviai pjaunami jvairaus storio audiniai — nuo subtiliy medzZiagy, tokiy kaip Silkas,
iki storesniy, tokiy kaip dZinsas ar veltinis. Dél lengvos konstrukcijos ir mazy matmeny juos lengva laikyti ir neSiotis.

«  Tikslus audiniy kirpimas

. Sitly pjovimas

-  Rankdarbiai ir kratinys

«  DrabuZiy taisymas

«  Siuvimas maSina ir rankomis

PATARIMAS

Prietaisas turi biti patikrintas dél pristatymo iSsamumo ir matomy pazeidimy.
Jei pristatymas nepilnas arba sugadintas dél netinkamos pakuotés ar transportavimo, susisiekite su aptarnavimo linija.

TECHNINIAI DUOMENYS
«  Matmenys: 10cm x 2cm
«  ASmeny ilgis: 3 cm

SAUGOS INSTRUKCI1JOS

e  Siuvéjos Zirklés skirtos tik audiniams ir sitilams kirpti. Nenaudokite jais kitoms medZiagoms, tokioms kaip popierius, plastikas ar metalas,
pjaustyti, kad peiliai nenublukty.

e Saugokite Zirkles nuo vaiky ir paSaliniy asmeny. Geriausia juos laikyti apsauginiame dékle arba uzZdarame stalCiuje, kad iSvengtuméte
atsitiktiniy jpjovimy.

e  Atsargiai naudokite Zirkles. ASmenis laikykite atokiai nuo odos ir venkite staigiy judesiy, kad iSvengtumeéte jpjovimy.

e Numetus Zirkles, gali biiti paZeisti peiliukai arba mechanizmas, o tai gali neigiamai paveikti jy funkcionaluma.

e  Reguliariai tikrinkite savo Zirkliy aSmenis ir mechanizmus. Jei yra kokiy nors paZeidimy, pvz., buki peiliai arba atsilaisvine varZtai,
pakeiskite Zirkles arba priZitirékite jas.

«  Bilkite atsargiis dirbdami su audiniais, kad nejsipjautuméte ranky ar pirSty.

SANDELIAVIMAS, VALYMAS

o  Kai nenaudojate Zirkliy, laikykite jas uZdarytas, kad netycia nesusizZeistuméte.

e  Po kiekvieno naudojimo atsargiai pasSalinkite visas likusias medziagas nuo aSmeny. Norédami jj Svelniai nuvalyti, galite naudoti minksta
Sluoste arba Sepetj.

e Svelniai nuvalykite peilius drégna $luoste. Jei reikia, naudokite $velny ploviklj. Po valymo biitinai gerai iSdZiovinkite peilius, kad

iSvengtuméte korozijos.

Retkarciais ant peilius jungiancio varZto uZlaSinkite laSelj maSinos alyvos, kad mechanizmas veikty sklandZiai.

Nenaudokite Sarminiy valymo priemoniy ar abrazyviniy medZiagy, kurios gali paZeisti peiliy pavirsiy.

Geriausia zirkles laikyti apsauginiame dékle, kad jos nenusibosty ar netycia nejpjauty.

Venkite zirkliy laikyti drégnoje aplinkoje, kad iSvengtuméte korozijos. Pasirinkite vieta, kurioje yra pastovi temperatira ir Zema drégmé.

Nelaikykite palaidy Zirkliy stalCiuje su kitais metaliniais daiktais, kad nepaZeistuméte aSmeny.

Isitikinkite, kad saugojimo vieta yra vaikams nepasiekiamoje vietoje, kad iSvengtuméte nelaimingy atsitikimy.

@ PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE NAUDOTU PAKUOCIU TVARKYM

a Pakuoté pagaminta i$ aplinkai nekenksmingy medZiagy, kurias galima iSmesti vietiniame perdirbimo centre.
Panaudotos pakavimo medZiagos turi biti pristatytos i vietos valdZios nurodyta atlieky surinkimo punkta. Informacija, kaip iSmesti
panaudota gaminj, teikia savivaldybés arba miesto biuras.

Gaminys atitinka Europos ir nacionalinius prietaisy ir gaminiy saugos reikalavimus.
Pasiliekame teise keisti teksta, dizaing ir gaminio duomenis be iSankstinio jspéjimo.
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Damas un kungi, paldies, ka iegadajaties miisu produktu!
Pirms produkta lietoSanas, liidzu, izlasiet talak sniegtos noradijumus par pareizu produkta lietoSanu.
Lidzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai un ievérojiet tas ieteikumus, jo tas neievéroSana var apdraudét dzivibu vai veselibu.

PIETEIKUMS UN APRAKSTS

Drébnieka Skéres ir precizs instruments, kas paredzéts audumu un diegu grieSanai, kas ir biitisks katra drébnieka, hobija vai ar $GSanu saistita cilveka
darba. Tiem ir raksturigi asi, izturigi asmeni no nertiséjosa térauda, kas nodroSina gludu un precizu materialu grieSanu. Ergonomiskais rokturis
nodroS$ina értu lietoSanu pat ilgstoSa darba laika.
IpaSais asmenu mehanisms un forma padara Skéres 1pasi efektivas dazada biezuma audumu grieSanai, sakot no smalkiem materialiem, pieméram,
zida, 11dz biezakiem, pieméram, dZinsiem vai filca. Pateicoties to vieglajai struktfirai un mazajiem izmériem, tos ir viegli uzglabat un parnésat.

«  Preciza audumu grieSana

«  Vitnes grieSana

. Rokdarbi un savarstijums

«  Apgérbu remonts

«  Sasana ar masinu un rokam

PADOMS

Japarbauda, vai ierice ir pilniba piegadata un vai nav redzami bojajumi.
Nepilnigas piegades gadijuma vai bojata iepakojuma vai transportésanas dél, liidzu, sazinieties ar servisa talruni.

TEHNISKIE DATI
. [zmeri: 10cm x 2cm
«  Asmens garums: 3 cm

DROSIBAS NORADIJUMI

e  Dréebnieka Skéres ir paredzétas tikai audumu un diegu grieSanai. Neizmantojiet tos citu materialu, pieméram, papira, plastmasas vai metala,
grieSanai, lai novérstu asmenu blavus.

e  Sargajiet Skéres bérniem un nepiederosam personam. Vislabak tos glabat aizsargmacina vai slégta atvilktné, lai novérstu nejausus
iegriezumus.

o Lietojiet Skéres piesardzigi. Turiet asmenus talak no adas un izvairieties no pekSnam kustibam, lai izvairitos no griezumiem.

«  Skéru nomesana var sabojat asmenus vai mehanismu, kas var negativi ietekmét to funkcionalitati.

e Regulari parbaudiet Skéru asmenus un mehanismus. Ja ir kadi bojajumi, pieméram, neasi asmeni vai valigas skriives, nomainiet $kéres vai
veiciet tas apkopi.

o  Esiet piesardzigs, stradajot ar audumiem, lai nesagrieztu rokas vai pirkstus.

UZGLABASANA, TIRISANA

e  Kad skéres netiek lietotas, glabajiet tas aizvérta stavokli, lai izvairitos no nejausam traumam.

e  Péc katras lietoSanas reizes uzmanigi nonemiet no asmeniem atlikuSo materialu. Lai to maigi notirTtu, varat izmantot mikstu draninu vai
suku.

e  Izmantojiet mitru dranu, lai maigi notiritu asmenus. Ja nepiecieSams, izmantojiet maigu mazgasanas lidzekli. Noteikti riipigi nosusiniet
asmenus péc tirisanas, lai novérstu koroziju.

e Ik pa laikam uzklajiet pilienu masinas ellas uz skriives, kas savieno asmenus, lai mehanisms darbotos vienmerigi.

e  Neizmantojiet kodigus tiriSanas lidzeklus vai abrazivas vielas, kas var sabojat asmenu virsmu.

e  Vislabak ir glabat Skéres aizsargmacina, lai tas nesabojatos vai nejausi nesagrieztos.

e  Neuzglabajiet Skéres mitra vide, lai novérstu koroziju. Izvélieties vietu ar nemainigu temperatiiru un zemu mitrumu.

e Neglabajiet Skéres valigas atvilktné ar citiem metala priekSmetiem, lai nesabojatu asmenus.

e  Parliecinieties, ka uzglabaSanas vieta ir bérniem nepieejama vieta, lai izvairitos no negadijumiem.

@ PADOMI UN INFORMACIJA PAR LIETOTA IEPAKOJUMA PARVALDIBU

G Iepakojums ir izgatavots no videi draudzigiem materialiem, kurus var nodot viet&ja parstrades centra.
Izlietotais iepakojuma materials janogada vietgjo varas iestazu noradita atkritumu savakSanas punkta. Informaciju par to, ka
atbrivoties no izlietota produkta, sniedz komiina vai pilsétas parvalde.

Produkts atbilst Eiropas un valsts prasibam attieciba uz iericu un izstradajumu drosibu.

Meés paturam tiesibas bez ieprieksgja bridindjuma veikt izmainas teksta, dizaina un produkta datos.
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Daamid ja hérrad, tdiname teid meie toote ostmise eest!
Enne toote kasutamist lugege palun allolevaid juhiseid toote digeks kasutamiseks.
Hoidke kdesolev juhend edaspidiseks kasutamiseks alles ja jargige selle soovitusi, sest selle jargimata jatmine voib ohustada elu voi tervist.

TAOTLUS JA KIRJELDUS

Rétsepa kaéarid on tépne tooriist kangaste ja niitide 1dikamiseks, mis on hiddavajalikud iga ratsepa, harrastaja voi dmblustdoga tegeleva inimese t6os.
Neid iseloomustavad teravad, vastupidavad roostevabast terasest terad, mis tagavad materjalide sujuva ja tépse 1dikamise. Ergonoomiline kdepide
voimaldab mugavat kasutamist ka pikaajalisel tool.
Terade spetsiaalne mehhanism ja kuju muudavad kéérid erakordselt tShusaks erineva paksusega kangaste 16ikamisel, alates drnadest materjalidest
nagu siid kuni paksemate, nagu teksa voi vilt. Tdnu nende kergele struktuurile ja vdikestele mddtmetele on neid lihtne hoida ja kaasas kanda.

. Kangaste tdpne 16ikamine

.  Keerme loikamine

.  Kasitoo ja lapitoo

. Rdivaste remont

«  Masin ja késitsi dmblemine

VIHJE

Seadet tuleb kontrollida tarne tdielikkuse ja ndhtavate kahjustuste suhtes.
Mittetdieliku tarne voi vigase pakendi voi transpordi t6ttu tekkinud kahju korral vétke iihendust teenindustelefoniga.

TEHNILISED ANDMED
. Mo6dud: 10cm x 2cm
«  Tera pikkus: 3 cm

OHUTUSJUHISED

o  Ratsepa kddrid on mdeldud ainult kangaste ja niitide 16ikamiseks. Viltige nende kasutamist muude materjalide (nt paberi, plasti v6i
metalli) 16ikamiseks, et véltida terade tuhmumist.

o  Hoidke ké&érid lastest ja korvalistest isikutest eemal. Kogemata sisseldigete véltimiseks on parem hoida neid kaitsetimbrises voi suletud
sahtlis.

o  Kasutage kadre ettevaatlikult. Hoidke 16iketerad nahast eemal ja valtige dkilisi liigutusi, et véltida 16ikeid.

o  Kaéride mahakukkumine vaib kahjustada l16iketeri voi mehhanismi, mis voib nende funktsionaalsust negatiivselt mdjutada.

o  Kontrollige regulaarselt oma kéaéride terasid ja mehhanisme. Kui esineb kahjustusi, nt niirid 15iketerad voi lahtised kruvid, vahetage kéarid
vilja voi hooldage neid.

e  Olge kangastega tootades ettevaatlik, et véltida kéte vai sormede 16ikamist.

SAILITAMINE, PUHASTAMINE

. Kui kéére ei kasutata, hoidke neid suletud asendis, et valtida juhuslikke vigastusi.

e  Pdrast iga kasutuskorda eemaldage teradelt ettevaatlikult jarelejadnud materjal. Selle drnaks puhastamiseks voite kasutada pehmet lappi voi
harja.

e  Kasutage terade drnaks puhastamiseks niisket lappi. Vajadusel kasutage pehmet pesuvahendit. Kuivatage l1oiketerad parast puhastamist

korrosiooni valtimiseks pohjalikult.

Kandke l6iketerasid iihendavale kruvile aeg-ajalt tilk masinadli, et mehhanism t66taks sujuvalt.

Arge kasutage sdovitavaid puhastusvahendeid ega abrasiivseid aineid, mis vdivad 18iketerade pinda kahjustada.

Parem on hoida kéérid kaitsvas timbrises, et véltida nende tuhmimist voi juhuslikku sisseldiget.

Korrosiooni véltimiseks véltige kddride hoidmist niiskes keskkonnas. Valige piisiva temperatuuri ja madala dhuniiskusega koht.

Terade kahjustamise véltimiseks drge hoidke kéére lahtiselt sahtlis koos muude metallesemetega.

o Onnetuste viltimiseks veenduge, et panipaik oleks lastele kttesaamatus kohas.

® NOUANDED JA TEAVE KASUTATUD PAKENDITE HALDAMISE KOHTA

G Pakend on valmistatud keskkonnasobralikest materjalidest, mille saab &ra anda kohalikus taaskasutuskeskuses.
Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohalike omavalitsuste poolt maaratud jadtmekogumispunkti. Teavet kasutatud toote
utiliseerimise kohta annab omavalitsus voi linnavalitsus.

Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutuse nduetele.

Jatame endale diguse teha tekstis, kujunduses ja tooteandmetes ette teatamata muudatusi.
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Dame in gospodje, hvala za nakup nasSega izdelka!
Pred uporabo izdelka preberite spodnja navodila za pravilno uporabo izdelka.
Prosimo, da shranite ta priro¢nik za poznejSo uporabo in upostevate njegova priporocila, saj lahko neupostevanje ogrozi Zivljenje ali zdravje.

UPORABA IN OPIS

KrojaSke Skarje so natancen pripomocek za rezanje blaga in sukanca, nepogresljiv pri delu vsakega krojaca, ljubitelja ali osebe, ki se ukvarja s
Sivanjem. Zaznamujejo jih ostra, trpeZna rezila iz nerjaveCega jekla, ki zagotavljajo gladko in natan¢no rezanje materialov. Ergonomski rocaj
omogoca udobno uporabo tudi pri dolgotrajnem delu.
Zaradi posebnega mehanizma in oblike rezil so Skarje izjemno ucinkovite pri rezanju tkanin razli¢nih debelin, od obcutljivih materialov, kot je svila,
do debelejsih, kot sta denim ali filc. Zaradi lahke strukture in majhnih dimenzij so enostavni za shranjevanje in prenasanje.

«  Natancen razrez blaga

. Rezanje navojev

«  Rocna dela in krpanke

«  Popravila oblacil

. Strojno in ro¢no Sivanje

NAMIG

Napravo je treba preveriti glede popolnosti dobave in vidnih poskodb.
V primeru nepopolne dostave ali poSkodbe zaradi napacne embalaZe ali transporta se obrnite na servisno linijo.

TEHNICNI PODATKI
«  Dimenzije: 10cm x 2cm
«  DolZina rezila: 3 cm

VARNOSTNA NAVODILA

e  Krojaske Skarje so namenjene samo rezanju blaga in sukanca. Izogibajte se njihovi uporabi za rezanje drugih materialov, kot so papir,
plastika ali kovina, da preprecite, da bi rezila postala topa.

o Skarje hranite izven dosega otrok in nepooblasenih oseb. Najbolje jih je shraniti v zas¢itni torbici ali v zaprtem predalu, da preprecite
nenamerne ureznine.

«  Skarje uporabljajte previdno. DrZite rezila stran od koZe in se izogibajte nenadnim gibom, da preprecite ureznine.

«  Cevam $karje padejo na tla, lahko poskodujete rezila ali mehanizem, kar lahko negativno vpliva na njihovo delovanje.

«  Redno preverjajte rezila in mehanizme svojih karij. Ce pride do kakrsnih koli pokodb, na primer topih rezil ali zrahljanih vijakov,
zamenjajte ali popravite Skarje.

e Pridelu s tkaninami bodite previdni, da se ne ureZete po rokah ali prstih.

SKLADISCENJE, CISCENJE

e Ko Skarij ne uporabljate, jih shranite v zaprtem poloZaju, da preprecite nenamerne poskodbe.

e  Po vsaki uporabi previdno odstranite ves preostali material z rezil. Za neZno ¢iS¢enje lahko uporabite mehko krpo ali krtaco.

e  ZanezZno CiSCenje rezil uporabite vlazno krpo. Po potrebi uporabite blag detergent. Po ¢iSCenju rezila temeljito posusite, da preprecite
korozijo.

e  Vsake toliko Casa nanesite kapljico strojnega olja na vijak, ki povezuje rezila, da zagotovite nemoteno delovanje mehanizma.

Ne uporabljajte jedkih ¢istilnih sredstev ali abrazivnih snovi, ki lahko poSkodujejo povrSino rezil.

Najbolje je, da Skarje shranite v zaS¢itni torbici, da preprecite tope ali nenamerne ureznine.

Izogibajte se shranjevanju Skarij v vlaZznem okolju, da preprecite korozijo. Izberite prostor s stalno temperaturo in nizko vlaznostjo.

Skarj ne shranjujte ohlapnih v predalu skupaj z drugimi kovinskimi predmeti, da ne poskodujete rezil.

Prepricajte se, da je prostor za shranjevanje izven dosega otrok, da preprecite nesrece.

® NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z UPORABLJENO EMBALAZO

G Embalaza je izdelana iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.
Uporabljeno embalaZo je treba oddati na zbirno mesto, ki ga dolocijo lokalne oblasti. Informacije o tem, kako odstraniti rabljeni
izdelek, posreduje obcinski ali mestni urad.

Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.

PridrZujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in podatkov o izdelkih brez predhodnega obvestila.
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A dhaoine uaisle, go raibh maith agat as ar dtairge a cheannach!
Sula n-tsaideann ti an tairge, léigh na treoracha thios maidir le husaid cheart an tairge.

Coinnigh an lamhleabhar seo le haghaidh tagartha sa todhchai le do thoil agus lean a mholtai, mar d’fhéadfadh sé bheith ina bhagairt do bheatha né
do shlainte mura gcomhliontar é.

IARRATAS AGUS CUR Si0OS

Is uirlis chruinn iad siostr tailliur ata deartha chun fabraici agus snditheanna a ghearradh, até riachtanach in obair gach oiritint, caitheamh aimsire né6
duine a bhfuil baint acu le fuéla. Ta siad tréithrithe ag lanna géara, durable déanta as cruach dhosmalta, a airithionn gearradh réidh agus beacht na n-
abhar. Ceadaionn an ldimhseail eirgeanamaiochta isdid chompordach, fit le linn obair fhadtéarmach.
Mar gheall ar mheicniocht speisialta agus cruth na lanna ta na siostr an-éifeachtach chun fabraici de thidis éagsula a ghearradh, 6 &bhair iogair mar
shioda go cinn nios titis mar denim n6 bhraith. A bhuiochas dé struchtiir éadrom agus toisi beaga, is furasta iad a st6rail agus a iompar.

«  Gearradh beacht fabraici

. Gearradh snaithe

«  Léamhcheardaiocht agus bhreacachan

o Deisitichain éadai

«  Meaisin agus fuala ldimhe

TIP

Ba cheart an gléas a sheicedil le haghaidh iomlaine an tseachadta agus damaiste infheicthe.
I gcés seachadadh neamhiomlén né méa dhéantar damaiste de bharr pacéistiti né iompar lochtach, déan teagmhdil le beoline na seirbhise.

SONRAI TEICNIULA
. Toisi: 10cm x 2cm
. Fad lann: 3cm

TREORACHA SABHAILTEACHTA

e  Tasiosur oiritinti beartaithe ach amhdin le haghaidh fabraici agus snaitheanna a ghearradh. Seachain iad a tiséid le habhair eile a
ghearradh ar nés pdipéar, plaisteach né miotail le cosc a chur ar na lanna a bheith maol.

e  Coinnigh siostr ar shitl ¢ leanai agus 6 dhaoine neamhudaraithe. Is fearr iad a stéréail i gcas cosanta n6 i drawer dinta chun laghduithe
thaisme a chosc.

«  Bain uséid as siostr go ctiramach. Coinnigh na lanna ar shitil 6n gcraiceann agus seachain gluaiseachtai tobanna chun gearrthacha a
sheachaint.

. D'fhéadfadh titim na siosur damaiste a dhéanamh do na lanna n6é meicniocht, rud a d'fhéadfadh tionchar didltach a imirt ar a
bhfeidhmiulacht.

e Seicedil lanna agus meicniochtai do siosur go rialta. Ma t4 aon damaiste ann, mar lanna maol n6 scritinna scaoilte, cuir siosir nua né
seirbhisigh na siosur.

e  Bi ctiramach agus td ag obair le fabraici chun do 1dmha n6 do mhéara a sheachaint.

STORAIL, GLANADH

e Nuair nach bhfuil na siosur in dséid, iad a stérail sa suiomh diinta chun cosc a chur ar ghortti thimpiste.

e  Bain go ctiramach aon é&bhar ata fagtha 6 na lanna tar éis gach dsaid. Is féidir leat éadach bog n6 scuab a tsaid chun é a ghlanadh go réidh.
Bain tisdid as éadach tais chun na lanna a ghlanadh go réidh. Mds g4, bain tsaid as glantach éadrom. Bi cinnte na lanna a thriomu go maith
tar éis iad a ghlanadh chun creimeadh a chosc.

Cuir braon ola meaisin ar an scriti ag nascadh na lanna anois agus aris chun an mheicniocht a choinneéil ag rith go réidh.

N4 htiséid gniomhairi glanta loiscneach né substainti scriobacha a d'théadfadh damaiste a dhéanamh do dhromchla na lanna.

Is fearr do siosur a stérdil i gcas cosanta chun iad a chosc 6 chiorruithe dull n6 de thaisme a fhail.

Seachain siostr a stérail i dtimpeallacht tais chun creimeadh a chosc. Roghnaigh ait le teocht leantnach agus taise iseal.

N4 stérail siosur scaoilte i drawer le rudai miotail eile chun damaiste a sheachaint do na lanna.

Déan cinnte go bhfuil an limistéar stérala as teacht na leanai chun timpisti a sheachaint.

& LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIU PACAISTIU USAIDEACHA

G T4 an pacaistii déanta as dbhair atd neamhdhiobhalach don chomhshaol ar féidir iad a dhitiscairt ag d'ionad athchurséla aitidil.
Ba cheart dbhar pacdistithe dsaidte a sheachadadh chuig pointe bailithe dramhaiola arna ainmnid ag udarais itidla. Solathraionn an
commune no6 oifig na cathrach faisnéis maidir le conas tairge Gsaidte a dhitiscairt.

Comblionann an tairge ceanglais Eorpacha agus naisitinta maidir le sabhailteacht feisti agus tairgi.

Coimeadaimid an ceart chun athruithe a dhéanambh ar an téacs, ar an dearadh agus ar shonrai an tairge gan fégra a thabhairt roimh ré.
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Sinjuri, grazzi talli xtrajt il-prodott taghna!
Qabel tuza I-prodott, jekk joghgbok agra l-istruzzjonijiet hawn taht ghall-uzu xieraq tal-prodott.

Jekk joghgbok Zzomm dan il-manwal ghal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tieghu, peress li n-nuqqas ta' konformita jista' jkun ta'
theddida ghall-hajja jew is-sahha.

APPIIKAZZJONI U DESKRIZZJONI

L-imqgass tal-hajjata huma ghodda preciza ddisinjata ghall-qtugh ta’ drappijiet u hjut, essenzjali fix-xoghol ta’ kull hajjata, dilettanti jew persuna
involuta fil-hjata. Huma kkaratterizzati minn xfafar li jaqtghu u durabbli maghmulin mill-istainless steel, li jizguraw qtugh bla xkiel u preciz tal-
materjali. Il-manku ergonomiku jippermetti uzu komdu, anke waqt xoghol fit-tul.
Il-mekkanizmu specjali u 1-forma tax-xfafar jaghmlu l-imqass e¢¢ezzjonalment effettivi fil-qtugh ta 'drappijiet ta' hxuna varji, minn materjali delikati
bhall-harir ghal dawk ehxen bhal denim jew feltru. Grazzi ghall-istruttura hafifa u d-dimensjonijiet zghar taghhom, huma facli biex jinhaznu u
jingarru.

«  Qtugh preciz ta 'drappijiet

«  Qtugh tal-hajt

«  Snajja u patchwork

«  Tiswijiet tal-hwejjeg

.  Hjata bl-idejn u bil-magni

TIP

L-apparat ghandu jigi ¢¢ekkjat ghall-kompletezza tal-kunsinna u hsara vizibbli.
F'kaz ta' kunsinna mhux kompluta jew hsara minhabba ippakkjar jew trasport difettuz, jekk joghgbok ikkuntattja 1-hotline tas-servizz.

DEJTA TEKNIKA
«  Dimensjonijiet: 10cm x 2cm
e Tul tax-xafra: 3cm

ISTRUZZJONLJIET TAS-SIGURTA

e  L-imqass tal-hajjata huma mahsuba biss biex jaqtghu drappijiet u hjut. Evita li tuzahom biex taqta’ materjali ohra bhal karta, plastik jew
metall biex tevita li x-xfafar ma jsirux matt.

o  Zomm l-imgass 'il boghod mit-tfal u minn persuni mhux awtorizzati. L-ahjar huwa li tahzinhom f'kaz protettiv jew f'kexxun maghluq biex
tevita qtugh acc¢identali.

o  Uzal-imqass b'kawtela. Zomm ix-xfafar 'il boghod mill-gilda u evita movimenti f'dagga biex tevita qatghat.

o  It-twaqqigh tal-imqass jista 'jaghmel hsara lix-xfafar jew lill-mekkanizmu, li jista' jaffettwa b'mod negattiv il-funzjonalita taghhom.

o  Ic¢cekkja x-xfafar u I-mekkanizmi tal-imqass tieghek regolarment. Jekk ikun hemm xi hsara, bhal xfafar catt jew viti mahlula, ibdel jew
isservi l-imgass.

« Oqghod attent meta tahdem ma 'drappijiet biex tevita li taqta' idejk jew is-swaba '.

HAZNA, TINDIF

e  Meta l-imqgass ma jkunx qged jintuza, ahzenhom fil-pozizzjoni maghluga biex tevita korriment ac¢¢identali.

e  Nehhi bir-reqqa kwalunkwe materjal li jifdal mix-xfafar wara kull uzu. Tista 'tuza drapp artab jew pinzell biex tnaddafha bil-mod.

Uza drapp niedja biex tnaddaf ix-xfafar bil-mod. Jekk mehtieg, uza detergent hafif. Kun zgur li nixxef ix-xfafar sewwa wara t-tindif biex
tevita l-korruzjoni.

Applika qatra ta 'Zejt tal-magni mal-kamin li jghaqqad ix-xfafar kull issa biex izzomm il-mekkanizmu jahdem bla xkiel.

Tuzax agenti tat-tindif kawstic¢i jew sustanzi li joborxu li jistghu jaghmlu hsara lill-wic¢ tax-xfafar.

L-ahjar huwa li tahzen l-imqass tieghek f'kaxxa protettiva biex tevitahom milli jgibu qatghat matt jew acc¢identali.

Evita li tahzen l-imqgass f'ambjent umdu biex tevita 1-korruzjoni. Aghzel post b'temperatura kostanti u umdita baxxa.

Tahzinx imqass mahlul f'kexxun ma' oggetti ohra tal-metall biex tevita li taghmel hsara lix-xfafar.

Kun zgur li Z-zZona tal-hazna ma tintlahagx mit-tfal biex tevita in¢identi.

[ ] GHAJR U INFORMAZZJONI DWAR IL-GESTJONI TAL-PAKKETT UZAT

G L-imballagg huwa maghmul minn materjali li ma jaghmlux hsara lill-ambjent li jistghu jintremew fi¢-centru tar-ri¢iklagg lokali
tieghek.
ﬁ Il-materjal tal-imballagg uzat ghandu jitwassal f'punt tal-gbir tal-iskart maghzul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar kif tarmi

prodott uzat hija pprovduta mill-uffi¢éju tal-komun jew tal-belt.

I1-prodott jissodisfa r-rekwiziti Ewropej u nazzjonali ghas-sikurezza tal-apparati u l-prodotti.

Ahna nirrizervaw id-dritt li naghmlu bidliet fit-test, id-disinn u d-dejta tal-prodott minghajr avviz minn qabel.
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Dame i gospodo, zahvaljujemo vam $to ste kupili na$ proizvod!
Prije uporabe proizvoda, procitajte upute u nastavku za pravilnu uporabu proizvoda.
Sacuvajte ovaj prirucnik za buduce potrebe i slijedite njegove preporuke, jer nepostivanje moze predstavljati prijetnju Zivotu ili zdravlju.

PRIMJENA I OPIS

Krojacke Skare su precizan alat namijenjen za rezanje tkanina i konca, neophodan u radu svakog krojaca, hobista ili osobe koja se bavi Sivanjem.
Karakteriziraju ih oStre, izdrZljive oStrice od nehrdajuceg Celika koje osiguravaju glatko i precizno rezanje materijala. Ergonomska rucka omogucuje
udobno koristenje, ¢ak i tijekom dugotrajnog rada.
Poseban mehanizam i oblik oStrica ¢ine Skare iznimno ucinkovitima u rezanju tkanina razlicitih debljina, od osjetljivih materijala poput svile do
debljih poput trapera ili pusta. Zahvaljujuci laganoj strukturi i malim dimenzijama, lako ih je pohraniti i nositi.

. Precizno rezanje tkanina

«  Rezanje navoja

«  Rukotvorine i patchwork

«  Popravci odjece

«  Strojno i ru¢no Sivanje

SAVJET

Potrebno je provijeriti kompletnost uredaja i vidljiva oStecenja.
U slucaju nepotpune isporuke ili oSte¢enja zbog neispravnog pakiranja ili transporta, obratite se servisnoj liniji.

TEHNICKI PODACI
«  Dimenzije: 10cm x 2cm
«  Duzina ostrice: 3 cm

SIGURNOSNE UPUTE

e  Krojacke Skare namijenjene su samo za rezanje tkanina i konca. Izbjegavajte ih koristiti za rezanje drugih materijala poput papira, plastike
ili metala kako biste sprijecili da oStrice postanu tupe.

«  Skare drZite podalje od djece i neovlastenih osoba. Najbolje ih je Euvati u zastitnoj kutiji ili u zatvorenoj ladici kako biste sprije¢ili sluéajne
rezove.

«  Koristite Skare s oprezom. DrZite ostrice dalje od koZe i izbjegavajte nagle pokrete kako biste izbjegli posjekotine.

o  Ispustanje Skara moZe ostetiti ostrice ili mehanizam, Sto moZe negativno utjecati na njihovu funkcionalnost.

«  Redovito provjeravajte oStrice i mehanizme svojih Skara. Ako postoji bilo kakvo ostec¢enje, kao Sto su tupi noZevi ili labavi vijci,
zamijenite ili popravite Skare.

e  Budite oprezni kada radite s tkaninama kako ne biste posjekli ruke ili prste.

SKLADISTENJE, CISCENJE

o  Kada se Skare ne koriste, pohranite ih u zatvorenom poloZaju kako biste sprijecili slucajne ozljede.

e  Pazljivo uklonite sav preostali materijal s oStrica nakon svake uporabe. MoZete ga njezno ocistiti mekom krpom ili ¢etkom.

e  Koristite vlaznu krpu za njezno ciS¢enje oStrica. Ako je potrebno, koristite blagi deterdZent. Obavezno temeljito osuSite oStrice nakon
CiS¢enja kako biste sprijecili koroziju.

e  Nanesite kap strojnog ulja na vijak koji povezuje ostrice s vremena na vrijeme kako bi mehanizam radio glatko.

e  Nemojte koristiti kausti¢na sredstva za ¢iS¢enje ili abrazivna sredstva koja mogu oStetiti povrSinu oStrica.

e Najbolje je pohraniti Skare u zastitnu kutiju kako biste sprijecili tupe ili sluc¢ajne rezove.

e  Izbjegavajte pohranjivanje Skara u vlaznom okruZenju kako biste sprijecili koroziju. Odaberite mjesto s konstantnom temperaturom i
niskom vlagom.

e Ne ostavljajte Skare opustene u ladici s drugim metalnim predmetima kako biste izbjegli oStecenje oStrica.

e  Provjerite je li prostor za skladiStenje izvan dohvata djece kako biste izbjegli nezgode.

® SAVJETI I INFORMACIJE O UPRAVLJANJU ISTROSENOM AMBALAZOM

G AmbalaZa je izradena od ekoloski prihvatljivih materijala koji se mogu zbrinuti u vasem lokalnom centru za recikliranje.
IskoriSteni materijal za pakiranje treba predati na mjesto za prikupljanje otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o
zbrinjavanju rabljenog proizvoda daje komunalni ili gradski ured.

Proizvod zadovoljava europske i nacionalne zahtjeve za sigurnost uredaja i proizvoda.

ZadrZavamo pravo izmjene teksta, dizajna i podataka o proizvodu bez prethodne najave.
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[lambl ¥ rocrioga, 6raroapum Bac 3a MOKYIIKY Halllero npofAyKTal

l'[epe,q HCTI0/Ib30BaHUEM IIPOAYKTa, nomanyﬁCTa, rnpouTuTe NNprBeJeHHbIe HIDKe NHCTPYKLIUU I TIPABUJIBHOI'O UCII0/Ib30BaHUs IMPOAYKTA.

HO)KEU'IyﬁCTa, COXpaHHUTe JaHHOe PYKOBOACTBO A/ ,Z[a]]bHEﬁLHeFO HCI10/1b30BaHuA U cneAyﬁTe €ro pekoMeHalusMm, Tak Kak HECO6]’I}O,E[EHI/IE MOXXeT

TIpe/ICTaB/IATh YIPO3Y /i/1s1 )KU3HU WUJIN 3[J0POBbSI.

INPUMEHEHWE Y OITMCAHUWE

TTOPTHOBCKME HOXHHILIBI — 3TO TOUHBIA WHCTPYMEHT, NpejHa3HAYeHHBIH [/I1 Pe3KH TKaHeW ¥ HUTOK, HeoOXOAUMBIH B paboTe KaXkJoro MOpTHOTO,
JIFOOUTE/IST WK UeIoBeKa, 3aHUMAFOIerocs: mmurbeM. OHM XapakTepU3yIOTCs OCTPBIMU M TIPOYHBIMU JIE3BUSMM W3 HEP)KaBEIOIIeH CTaiu, KOTOphbIe
00€eCreunBaroT TJIaBHYI0 M TOUYHYHO De3Ky MarepuasoB. DProHOMHUYHAs pyuka obecrieudBaeT KOM(OPTHOE WCIONB30BAHKE [IAXKe TMPH ATUTENTbHON
pabore.
Ocobblii MexaHu3M U ¢opMa J1e3BUil /Ie/IAI0T HOXKHULBI UCK/IFOUNTENIBHO S((eKTUBHBIMU TPU pa3pe3aHuy TKAaHed pas/MuHOM TOMIUHBL OT
[Ie/TMKATHBIX MaTepHasioB, TaKUX Kak IefK, [0 6osiee TOMCTHIX, TAKWX KaK [PKUHCOBasi TKaHb WK ¢eTp. Brarosapsi Jerkol KOHCTPYKLUUU U
HeGOJIBIINM pa3MepaM MX JIETKO XPAaHUTh U [TEPEHOCUTb.

TouHbII PacKpoil TKaHU.
Hape3anue pe3nObl

Pykogenue n 10CKyTHOe INThHE
PemoHT ogexx bl

MallivHHOe U pyYHOe LIUTbe

KOHYMK

YCTpOICTBO CliefiyeT NPOBEPUTh Ha KOMIUIEKTHOCTD NTOCTABKU M HA/TMUME BUVIMBIX [TOBPEX/EHHIA.
B cityuae HermomHoH MOCTaBKK WK TIOBPEXKAEHHST 13-3a HETPABH/IBbHOM YITaKOBKH H/IM TPAHCIIOPTUPOBKY 00palljaiiTech Ha rOpsUyIO JIMHUO
CEepBUCHOM CITY>KOBI.

TEXHUYECKWE JAHHBIE

Pasmeps: 10 cM x 2 cm.
[JmiHa ne3Bus: 3 cM.

NHCTPYKIIVN T10 BE3OIMTACHOCTH

TTOpTHOBCKHME HOKHHLIBI TPe{Ha3HaueHbI TOJIBKO [JIsl PACKPOs TKAHeid W HUTOK. He UCMosb3yiTe UX [iisl Pe3KH IPyTUX MarepyuasioB, TaKUX
Kak Oymara, T/IaCTHK UM MEeTasll, UTOOkI JIe3BHsI He 3aTYTIH/IHCh.

Jlep)KuTe HOXKHHLIBI B HEOCTYITHOM JIJIst IeTeld ¥ MOCTOPOHHHUX JIUL| MecTe. JIydllie BCero XpaHUTh WX B 3aLIUTHOM (DyT/ISIpe WK 3aKPHITOM
SIIYKe, YTOOBI MPeA0TBPATUTh C/TyYaiiHbIe TTOPe3kl.

Vcrionb3yiiTe HOXKHULIBI C OCTOPOXKHOCTBIO. JIepKuTe jie3Bust MOfAIbIIe OT KOXKU U u3beraiiTe peskux JBWKeHUH, uToObl n3bexxarh
TIOPE30B.

TTajieHre HOXKHUL] MOXKET ITPUBECTH K TIOBPEXK/EHHUIO JIe3BUI WM MEXaHW3Ma, UTO MOXKET OTPULATE/TbHO TOBJIUSATE Ha UX
(bYHKIMOHAILHOCTb.

Pery/sipHO MPOBEpsIiTe JI€3BUST U MEXaHU3Mbl HOKHHLI. TIpH HaTMUMK KaKUX-/TMOO0 TIOBPEXKIEHUH, TaKUX KaK 3aTyTIeHHe JIe3BHi WIH
ocab/ieHrie BUHTOB, 3aMEHUTE UK OTPEMOHTHPYHTE HOKHHLIBL.

Byzbre 0CTOPOXKHBI MpH paboTe C TKAaHSIMH, YTOObI He [T0pe3aTh PYKU WK Masiblibl.

XPAHEHUWE, OYNCTKA

ar

Kor/ja HOKHHI[BI HE UCIIO/Ib3YIOTCS, XPAHUTE UX B 3aKPHITOM IT0JIOKEHHH, UTOObI TIPEJOTBPATUTH C/IyUYaliHyO TPABMY.

TiraTensHO yAansiiTe 0CTaTKY MaTepHasa C J1e3BUH oc/ie KaK0ro UCITOMb30BaHus. UTOOBI akKKypaTHO OUUCTUTD €ro, MO>KHO
WICTI0/b30BaTh MSATKYIO TKaHb WJIH IIETKY.

Vcrionb3yiTe BAaKHYIO TKaHb, YTOOBI aKKyPaTHO OUHCTHUTS Jie3BUsl. [IpH HeoOXOAMMOCTH MCMOJB3YITe MSITKOe MOIOILiee CPe/iCTBO.
O06s13aTe/IbHO TIAaTeNbHO BBICYIINTE JIe3BUS T0C/Ie OUHUCTKH, UTOOBI IIPeAOTBPaTUTh KOPPO3HIO.

Bpewmst 0T BpeMeHH HAHOCHUTE Karllio MAllIMHHOTO Macjia Ha BUHT, COeJMHSIIOLINI 1e3Bus, 4TOObI MexaHU3M paboTas MIaBHO.

He ucrone3yiiTe efKkve YACTSAIME CPECTBA WK abpa3svBHbIE BEIL[eCTBA, KOTOPbIE MOTYT MOBPEAUThH MIOBEPXHOCTH JIe3BUM.

Jlyuiiie BCEr0 XPAHUTh HOXKHULIBI B 3aIUTHOM (yT/Isipe, YTOObI MTPeJOTBPATUTh UX 3aTyIUIEHHE WK C/TyYaiHbIe MOpe3bl.

He xpaHuTe HOXXHULIBI BO B/IAYKHOM Cpejie, UTOOBI MPeJOTBPaTUTh KOPPO3Ui0. BribeprTe MECTO C TIOCTOSIHHOM TeMTiepaTypoi ¥ HU3KOU
BJI@XKHOCTBIO.

He xpaHWTe HOXKHULBI B SILFIKE BMECTe C JPYTUMU MeTa/UTHueCKUMH TpeAMeTaMU, YTOObI He TTOBPe/IUTD JIe3BUSL.

Bo u3bekaHue HeCuaCTHBIX CTyyaeB yOeauTech, UTO MeCTO XpaHEHHsT HAXOJUTCS BHe JOCATaeMOCTH JieTel.

COBETHI 1 THO®OPMAIINA IO YIIPABJIEHUIO NCIIO/Tb30BAHHOV YIIAKOBKOW
YI1akoBKa M3roTOB/IeHa U3 9KOJIOTMYeCKH YMCThIX MaTepHaioB, KOTOPble MOXKHO YTHU/IM3UPOBATh B MECTHOM LIEHTpe TiepepaboTKH.

Vcnosnb30BaHHBIN yI1aKOBOUHBIN MaTepHal cjiefyeT CAaTh B MyHKT cOOpa OTXO0/[0B, Ha3HauUeHHbIH MeCTHBIMHU B/IaCTAMM.
Wudopmanuro o ToM, Kak YTHIM3HUPOBATh UCIIOIb30BaHHOE U3/e/ye, TIpefjoCTaB/isieT aAMUHICTPALUsi KOMMYHBI U/IM FOPOZa.

TTpoAyKT COOTBETCTBYET eBPOIeHCKUM M HallMOHa/IbHBIM TpeboBaHKsIM 6e30MacHOCTH YCTPOHCTB U MPOJYKLIUH.

M-&i ocTaBsieM 3a o000l IPaBO BHOCHUTH U3MEHEHHS B TEKCT, JU3aiiH U JaHHBIe O MPOAyKTe 0e3 IpeABapUTe/IbHOrO yBeIOMIIEHHS].



